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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2418/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Οκτωβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 123,6

060 144,4

064 121,3

204 86,9

999 119,0

0707 00 05 052 97,2

628 132,0

999 114,6

0709 90 70 052 87,9

999 87,9

0805 30 10 052 54,9

388 69,5

524 58,5

528 57,5

999 60,1

0806 10 10 052 99,0

064 95,3

400 264,1

632 42,3

999 125,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 139,8

388 42,0

400 59,7

524 62,0

528 63,8

999 73,5

0808 20 50 052 95,8

064 55,6

999 75,7

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2419/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για τη 14η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1531/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για τη 14η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 14η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµατο-
ποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
41,307 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 69.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2420/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιηθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 9,43 — 0

1703 90 00 (1) 10,49 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2421/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθορι-
σθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2368/2000 της Επι-
τροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2368/2000 στα στοιχεία για τα οποία
έλαβε γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των

επιστροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2368/
2000, είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 273 της 26.10.2000, σ. 17.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Οκτωβρίου 2000, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 35,19 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 31,19 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 35,19 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 31,19 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,3826

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 38,26

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 38,26

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 38,26

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,3826

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 του Συµβουλίου.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της
2.12.1999, σ. 46).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2422/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα
άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999,
η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα είναι δυνατόν να
καλυφθεί µε επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95 της
Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου 1995, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής της χορήγησης επιστροφών κατά την εξαγωγή
στον τοµέα της ζάχαρης (3), η επιστροφή για 100 χιλιό-
γραµµα των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παρά-
γραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999 και αποτελούν το αντικείµενο εξαγωγής είναι ίση µε
το ποσό βάσεως πολλαπλασιαζόµενο επί την περιεκτικότητα
σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν λόγω προϊόν,
προσαυξανόµενο ενδεχοµένως µε την περιεκτικότητα σε
άλλα σάκχαρα υπολογιζόµενα σε σακχαρόζη· ότι η περιεκτι-
κότητα αυτή σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν
λόγω προϊόν καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Κατά το άρθρο 21 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999, το ποσό βάσεως της επιστροφής για τη
σορβόζη που εξάγεται σε φυσική κατάσταση είναι ίσο µε το
ποσό βάσεως της επιστροφής µειωµένο κατά το εκατοστό
της επιστροφής στην ισχύουσα παραγωγή, σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1010/86 του Συµβουλίου, της 25ης
Μαρτίου 1986, περί θεσπίσεως των γενικών κανόνων που
εφαρµόζονται στην επιστροφή κατά την παραγωγή για τη
ζάχαρη που χρησιµοποιείται στη χηµική βιοµηχανία (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1888/2000 της Επιτροπής (5), για τα προϊόντα που
απαριθµούνται στο παράρτηµα του τελευταίου αυτού κανο-
νισµού.

(4) Κατά το άρθρο 21 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999 για τα άλλα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν λόγω κανονι-
σµού τα οποία εξάγονται σε φυσική κατάσταση, το ποσό
βάσεως της επιστροφής είναι ίσο µε το εκατοστό ενός
ποσού που καθορίζεται αφού ληφθεί υπόψη αφενός η δια-
φορά µεταξύ της τιµής παρεµβάσεως για τη λευκή ζάχαρη,
που ισχύει στην πιο πλεονασµατική ζώνη της Κοινότητας
κατά τη διάρκεια του µήνα για τον οποίο καθορίσθηκε το
ποσό βάσεως, και των τιµών της λευκής ζάχαρης που δια-
πιστώνονται στη διεθνή αγορά, και αφετέρου η ανάγκη για
την επίτευξη ισορροπίας µεταξύ της χρησιµοποίησης των
προϊόντων των χωρών αυτών που προορίζονται για εµπόριο
τελειοποίησης προς επανεξαγωγή.

(5) Κατά το άρθρο 21 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999 η εφαρµογή του ποσού βάσεως είναι
δυνατόν να περιορισθεί σε ορισµένα από τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν
λόγω κανονισµού.

(6) Βάσει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, δύναται να προβλεφθεί επιστροφή κατά την εξαγωγή
σε φυσική κατάσταση των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία στ), ζ) και η) του εν λόγω
κανονισµού· ότι το ύψος της επιστροφής πρέπει να καθορί-
ζεται για 100 χιλιόγραµµα ξηράς ουσίας, λαµβανοµένων
κυρίως υπόψη της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή των προϊόντων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
1702 30 91, της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999 και των οικονοµικών πλευρών των προβλεποµένων
εξαγωγών. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στα στοιχεία
στ) και ζ) της παραγράφου 1, η επιστροφή χορηγείται µόνο
για τα προϊόντα που ανταποκρίνονται στους όρους που
αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/
95, και για τα προϊόντα που αναφέρονται στο στοιχείο η), η
επιστροφή χορηγείται µόνο στα προϊόντα που ανταποκρίνο-
νται στους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(7) Οι επιστροφές που αναφέρονται ανωτέρω πρέπει να καθορί-
ζονται κάθε µήνα· ότι είναι δυνατόν να τροποποιούνται
ενδιάµεσα.

(8) Η εφαρµογή των εν λόγω λεπτοµερειών οδηγεί στον καθορι-
σµό των επιστροφών για τα εν λόγω προϊόντα στα ποσά που
αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
(4) ΕΕ L 94 της 9.4.1986, σ. 9.
(5) ΕΕ L 227 της 7.9.2000, σ. 15.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές που χορηγούνται κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία δ), στ) και ζ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 και καθορίζεται στο
παράρτηµα του ανωτέρω κανονισµού καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Οκτωβρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε
φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Κωδικός προϊόντος Προορισµοί Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

1702 40 10 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 38,26 (2)

1702 60 10 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 38,26 (2)

1702 60 80 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 72,69 (4)

1702 60 95 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3826 (1)

1702 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 38,26 (2)

1702 90 60 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3826 (1)

1702 90 71 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3826 (1)

1702 90 99 9900 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3826 (1) (3)

2106 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 38,26 (2)

2106 90 59 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3826 (1)

(1) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κατώτερης του 85 % [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2135/95]. Η περιεκτικότητα σε
σακχαρόζη καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(2) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στο προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα σηµείο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3513/92 (ΕΕ L 355 της
5.12.1992, σ. 12).

(4) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της
2.12.1999, σ. 46).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2423/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα
οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 15ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1526/2000 της Επιτροπής (2),
και ιδίως το άρθρο 31 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 η διαφορά µεταξύ των τιµών στο
διεθνές εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 στοιχεία α), β), γ), δ), ε) και στ) του κανονισµού αυτού και
των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί από επι-
στροφή κατά την εξαγωγή· ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί
καθορισµού, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα τα οποία εξά-
γονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο
παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής που αφορούν τη χορήγηση των επιστροφών κατά την
εξαγωγή και τα κριτήρια προσδιορισµού του ύψους τους (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2390/
2000 (4), έχει ορίσει εκείνα τα προϊόντα για τα οποία πρέπει
να καθορισθεί επιστροφή η οποία εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων που περιλαµβάνο-
νται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, η επιστροφή ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα εν λόγω προϊόντα βάσεως
πρέπει να καθορίζεται κάθε µήνα.

(3) Το άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 προβλέπει ότι για τον καθορισµό του ύψους
της επιστροφής πρέπει να ληφθούν υπόψη, ενδεχοµένως, οι
επιστροφές κατά την παραγωγή, οι ενισχύσεις ή άλλα µέτρα
ισοδύναµου αποτελέσµατος που εφαρµόζονται σε όλα τα
κράτη µέλη, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στο σχετικό τοµέα, όσον αφορά
τα προϊόντα βάσεως που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Α

του εν λόγω κανονισµού ή τα προϊόντα που εξοµοιώνονται
µε αυτά.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999, χορηγείται ενίσχυση για το αποκο-
ρυφωµένο γάλα που παράγεται στην Κοινότητα και µετα-
ποιείται σε τυρίνη, αν το γάλα αυτό και η λαµβανόµενη από
αυτό τυρίνη ανταποκρίνονται σε ορισµένες προϋποθέσεις.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επιτροπής, της 15ης
∆εκεµβρίου 1997, για την πώληση σε µειωµένη τιµή βουτύ-
ρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα, στο βούτυρο
και το συµπυκνωµένο βούτυρο που προορίζονται για την
παρασκευή προϊόντων ζαχαροπλαστικής, παγωτών και
άλλων προϊόντων διατροφής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (6), επιτρέπει
την παράδοση βουτύρου και κρέµας σε µειωµένη τιµή στις
βιοµηχανίες που παρασκευάζουν ορισµένα εµπορεύµατα.

(6) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµε-
νες δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Το ύψος των επιστροφών οι οποίες εφαρµόζονται στα προϊό-
ντα βάσεως που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000 και αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, και τα οποία εξάγονται υπό µορφή
εµπορευµάτων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, καθορίζεται όπως αναφέρεται στο
παράρτηµα.

2. ∆εν καθορίζεται επιστροφή για τα προϊόντα που αναφέρονται
στην προηγούµενη παράγραφο και δεν περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.
(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 55.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1. (5) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 3. (6) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Οκτωβρίου 2000, για τροποποίηση του ύψους των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται

στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ύψος των

επιστροφών

ex 0402 10 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες <1,5 % (PG
2):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 3501 —

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 15,00

ex 0402 21 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 26 % (PG 3):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων στα οποία είναι ενσωµατωµένα, υπό µορφή
προϊόντων εξοµοιουµένων προς το PG 3, βούτυρο ή κρέµα γάλακτος σε µειωµένη
τιµή, που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 34,88

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 68,00

ex 0405 10 Βούτυρο µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 82 % (PG 6):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων τα οποία περιέχουν βούτυρο ή κρέµα
γάλακτος µειωµένης τιµής και είναι κατασκευασµένα υπό τις συνθήκες που
προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 75,00

β) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
2106 90 98, περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες γάλακτος ίσης ή ανώτερης του
40 % κατά βάρος 177,25

γ) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 170,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2424/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

σχετικά µε την έναρξη διαγωνισµού για τη µείωση των δασµών κατά την εισαγωγή στην Ισπανία
αραβόσιτου προελεύσεως τρίτων χωρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/96 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει των συµφωνιών που συνήφθησαν στα πλαίσια των
πολυµερών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρου-
γουάης, η Κοινότητα ανέλαβε την υποχρέωση να εισαγάγει
στην Ισπανία ορισµένη ποσότητα αραβόσιτου.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1839/95 της Επιτροπής, της 26ης
Ιουλίου 1995, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής
των δασµολογικών ποσοστώσεων για την εισαγωγή αραβοσί-
του και σόργου στην Ισπανία και αραβόσιτου στην Πορτο-
γαλία (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), ο οποίος περιλαµβάνει τις
κυβερνητικές και διοικητικές ρυθµίσεις του ειδικού αυτού
καθεστώτος. Ο κανονισµός αυτός έχει καθορίσει ειδικές
συµπληρωµατικές λεπτοµέρειες που είναι αναγκαίες για την
εφαρµογή του διαγωνισµού, ιδίως εκείνες που αφορούν τη
σύσταση και την αποδέσµευση της εγγύησης που θα
συσταθεί από τους επιχειρηµατίες για να υπάρξει διασφά-
λιση της τηρήσεως των υποχρεώσεων τους και ειδικότερα,
της υποχρεώσεις µεταποιήσεως ή χρησιµοποιήσεως στην
Ισπανική αγορά του εισαγόµενου προϊόντος.

(3) Λόγω των προφανών αναγκών της αγοράς στην Ισπανία θα
πρέπει να προκηρυχθεί διαγωνισµός, για εισαγωγές µε µειω-
µένο δασµό αραβοσίτου, µέσα στα πλαίσια του ειδικού
αυτού καθεστώτος εισαγωγής.

(4) Ως επακόλουθο της προσωρινής διακοπής των εµπορικών
δραστηριοτήτων στο ∆ούναβη, έχει καταστεί πανάκριβη η
µεταφορά αραβοσίτου καταγωγής των παρόχθιων του ποτα-
µού χωρών, οι οποίες δεν διαθέτουν πρόσβαση δια
θαλάσσης προς την Ιβηρική Χερσόνησο. Στο πλαίσιο αυτό,
για το εν λόγω εµπόριο, το ποσοστό του δασµού που

επιβάλλεται στις ανωτέρω εισαγωγές δεν αντικατοπτρίζει
πλέον το πραγµατικό αντίκτυπο των εξόδων µεταφοράς.
Κατά συνέπεια, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί πρόσθετη
µείωση του εισαγωγικού δασµού µε την οποία θα λαµβάνο-
ντια υπόψη τα γεγονότα αυτά για τους διαγωνισµούς που
προκηρύσσονται µε τον παρόντα κανονισµό.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. ∆ιεξάγεται διαγωνισµός για τη µείωση του δασµού που προ-
βλέπεται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 για την εισαγωγή αραβοσίτου στην Ισπανία.

2. Ο διαγωνισµός διαρκεί µέχρι τις 14 ∆εκεµβρίου 2000. Κατά
τη διάρκειά του πραγµατοποιούνται εβδοµαδιαίοι διαγωνισµοί για
τους οποίους οι ποσότητες και οι ηµεροµηνίες υποβολής των
προσφορών καθορίζονται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

3. Εφαρµόζονται οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/
95 εφόσον δεν υπάρχουν διατάξεις του παρόντος κανονισµού που
θεσπίζουν το αντίθετο.

Άρθρο 2

Τα πιστοποιητικά εισαγωγής που εκδίδονται στο πλαίσιο των
παρόντων διαγωνισµών ισχύουν 50 ηµέρες από την ηµεροµηνία της
πραγµατικής εκδόσεώς τους, κατά την έννοια του άρθρου 10
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95.

Άρθρο 3

Για τις εισαγωγές καταγωγής των παρόχθιων του ∆ούναβη χωρών
χωρίς πρόσβαση στη θάλασσα, η χορηγούµενη µε διαγωνισµό
µείωση του δασµού αυξάνεται κατά δέκα ευρώ ανά τόνο.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2425/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

για τροποποίηση του τοµέα 15 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 που καθορίζει
την ονοµατολογία των γεωργικών προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1622/
2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 63 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (3) όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1000/2000 (4), έχει καθορίσει, µε βάση τη συνδυασµένη
ονοµατολογία, ονοµατολογία των γεωργικών προϊόντων για
τις επιστροφές κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 ακύρωσε τους ορι-
σµούς των διαφόρων τύπων επιτραπέζιου οίνου. Στην τελευ-
ταία διατύπωση που δηµοσιεύτηκε της ονοµατολογίας των
προϊόντων του αµπελοοινικού τοµέα για τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή γίνεται αναφορά ακόµη κατά την περι-
γραφή των εµπορευµάτων στους ορισµούς επιτραπέζιων

τύπων οίνου που δεν υφίστανται πλέον. Πρέπει συνεπώς να
ενηµερωθεί η ονοµατολογία αυτή.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο τοµέας 15 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 16 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(4) ΕΕ L 114 της 13.5.2000, σ. 10.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«15. Οίνος

2009 Χυµοί φρούτων (στους οποίους περιλαµβάνεται και ο µούστος σταφυλιών) ή
λαχανικών, που δεν έχουν υποστεί ζύµωση, χωρίς προσθήκη αλκοόλης, µε ή
χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

2009 60 – Χυµοί σταφυλιών (στους οποίους περιλαµβάνεται και ο µούστος σταφυλιών):

– – Πυκνότητας που υπερβαίνει τα 1,33 g/cm3 σε 20 °C:

2009 60 11 – – – Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 33 ευρώ ανά 100 kg καθαρού βάρους:

– – – – Συµπυκνωµένοι µούστοι σταφυλιών που είναι σύµφωνοι µε τον ορισµό
στο σηµείο 6 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 (1)

2009 60 11 9100

2009 60 19 – – – Άλλοι:

– – – – Συµπυκνωµένοι µούστοι σταφυλιών που είναι σύµφωνοι µε τον ορισµό
στο σηµείο 6 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 (1)

2009 60 19 9100

– – Πυκνότητας που δεν υπερβαίνει τα 1,33 g/cm3 σε 20 °C:

– – – Αξίας που υπερβαίνει τα 18 ευρώ ανά 100 kg καθαρού βάρους:

2009 60 51 – – – – Συµπυκνωµένοι:

– – – – – Συµπυκνωµένοι µούστοι σταφυλιών που είναι σύµφωνοι µε τον ορισµό
στο σηµείο 6 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 (1)

2009 60 51 9100

– – – Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 18 ευρώ ανά 100 kg καθαρού βάρους:

– – – – Περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζάχαρα που υπερβαίνει το 30 % κατά
βάρος:

2009 60 71 – – – – – Συµπυκνωµένοι:

– – – – – – Συµπυκνωµένοι µούστοι σταφυλιών που είναι σύµφωνοι µε τον ορι-
σµό στο σηµείο 6 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999 (1)

2009 60 71 9100

2204 Κρασιά από νωπά σταφύλια, στα οποία περιλαµβάνονται και τα εµπλουτισµένα µε
αλκοόλη κρασιά. Μούστος σταφυλιών άλλος από εκείνον της κλάσης 2009:

– Άλλα κρασιά. Μούστος σταφυλιών του οποίου η ζύµωση εµποδίστηκε ή
σταµάτησε µε προσθήκη αλκοόλης

2204 21 – – Σε δοχεία µε περιεχόµενο που δεν υπερβαίνει τα 2 l:

– – – Άλλα:

– – – – Που έχουν αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο που δεν υπερβαίνει το
13 % vol:

– – – – – Άλλα:

2204 21 79 – – – – – – Κρασιά λευκά:

– – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά που είναι σύµφωνα µε τον ορισµό στο σηµείο
13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1)
µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο 9,5 % vol, ή περισσότερο, αλλά
που δεν υπερβαίνει το 11 % vol:

2204 21 79 9100

– – – – – – – Επιτραπέζιος ίνος που είναι σύµφωνος µε τον ορισµό στο σηµείο
13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1)
µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο ο οποίος υπερβαίνει το 11 % vol,
αλλά δεν υπερβαίνει το 13 % vol

2204 21 79 9200

– – – – – – – Άλλα επιτραπέζια κρασιά που είναι σύµφωνα µε τον ορισµό στο
σηµείο 13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 (1)

2204 21 79 9910

2204 21 80 – – – – – – Άλλα:

– – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά κόκκινα ή ροζέ µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο
ίσο ή ανώτερο του 9,5 % vol αλλά που δεν υπερβαίνουν το
11 % vol, που είναι σύµφωνα µε τον ορισµό στο σηµείο 13 του
παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1)

2204 21 80 9100
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2204 21 80
(συνέχεια)

– – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά κόκκινα ή ροζέ µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο
που υπερβαίνει το 11 % vol, αλλά που δεν υπερβαίνουν
13 % vol, που είναι σύµφωνα µε τον ορισµό στο σηµείο 13 του
παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1)

2204 21 80 9200

– – – – Με αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο που υπερβαίνει το 13 % vol, αλλά δεν
υπερβαίνει το 15 % vol:

– – – – – Άλλα:

2204 21 83 – – – – – – Κρασιά λευκά:

– – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά που είναι σύµφωνα µε τον ορισµό του σηµείου
13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1):

2204 21 83 9100

2204 21 84 – – – – – – Άλλα:

– – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά κόκκινα ή ροζέ που είναι σύµφωνα µε τον
ορισµό του σηµείου 13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999 (1)

2204 21 84 9100

– – – – µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο που υπερβαίνει το 15 % vol, αλλά δεν
υπερβαίνει το 18 % vol:

2204 21 94 – – – – – Άλλα:

– – – – – – Κρασιά ποιότητας που έχουν παραχθεί σε καθορισµένες περιοχές
όπως προσδιορίζεται στο συµπληρωµατικό σηµείωµα αριθ. 5

2204 21 94 9100

– – – – – – Άλλα:

– – – – – – – Κρασιά λικέρ που είναι σύµφωνα µε τον ορισµό του σηµείου 14
του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999

2204 21 94 9910

– – – – Με αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο κατ' όγκο που υπερβαίνει το 18 % vol,
αλλά δεν υπερβαίνει το 22 % vol:

2204 21 98 – – – – – Άλλα:

– – – – – – Κρασιά ποιότητας που έχουν παραχθεί σε καθορισµένες περιοχές
όπως προσδιορίζεται στο συµπληρωµατικό σηµείωµα αριθ. 5

2204 21 98 9100

– – – – – – Άλλα:

– – – – – – – Κρασιά λικέρ που είναι σύµφωνα µε τον ορισµό του σηµείου 14
του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1)

2204 21 98 9910

2204 29 – – Άλλα:

– – – Άλλα:

– – – – Που έχουν αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο που δεν υπερβαίνει το
13 % vol:

– – – – – Άλλα:

– – – – – – Λευκά κρασιά:

2204 29 62 – – – – – – – Sicilia (Σικελίας):

– – – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά που συµφωνούν µε τον ορισµό του σηµείου
13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 (1) µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο 9,5 % vol, ή περισσό-
τερο, αλλά που δεν υπερβαίνει το 11 % vol

2204 29 62 9100

– – – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά που συµφωνούν µε τον ορισµό του σηµείου
13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 (1), µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο που υπερβαίνει το
11 % vol ή περισσότερο, αλλά που δεν υπερβαίνει το 13 % vol

2204 29 62 9200

– – – – – – – – Άλλα επιτραπέζια κρασιά που συµφωνούν µε τον ορισµό του
σηµείου 13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999 (1)

2204 29 62 9910
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2204 29 64 – – – – – – – Véneto:

– – – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά που συµφωνούν µε τον ορισµό του σηµείου
13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 (1), µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο 9,5 % vol ή περισσό-
τερο αλλά που δεν υπερβαίνει το 11 % vol

2204 29 64 9100

– – – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά που συµφωνούν µε τον ορισµό του σηµείου
13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 (1) µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο περισσότερο του
11 % vol αλλά που δεν υπερβαίνει το 13 % vol

2204 29 64 9200

– – – – – – – – Άλλα επιτραπέζια κρασιά που συµφωνούν µε τον ορισµό του
σηµείου 13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999 (1)

2204 29 64 9910

2204 29 65 – – – – – – – Άλλα:

– – – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά που συµφωνούν µε τον ορισµό του σηµείου
13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 (1) µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο 9,5 % vol ή περισσό-
τερο αλλά που δεν υπερβαίνει το 11 % vol

2204 29 65 9100

– – – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά που συµφωνούν µε τον ορισµό του σηµείου
13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 (1) µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο περισσότερο του
11 % vol αλλά που δεν υπερβαίνει το 13 % vol

2204 29 65 9200

– – – – – – – – Άλλα επιτραπέζια κρασιά που συµφωνούν µε τον ορισµό του
σηµείου 13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999 (1)

2204 29 65 9910

– – – – – – Άλλα:

2204 29 71 – – – – – – – Puglia (Απουλίας):

– – – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά, κόκκινα ή ροζέ, που συµφωνούν µε τον
ορισµό του σηµείου 13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1), µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο που
υπερβαίνει το 9,5 % vol αλλά που δεν υπερβαίνει 11 % vol

2204 29 71 9100

– – – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά, κόκκινα ή ροζέ, που συµφωνούν µε τον
ορισµό του σηµείου 13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1), µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο που
υπερβαίνει το 11 % vol αλλά που δεν υπερβαίνει 13 % vol

2204 29 71 9200

2204 29 72 – – – – – – – Sicilia (Σικελίας):

– – – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά, κόκκινα ή ροζέ, που συµφωνούν µε τον
ορισµό του σηµείου 13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1), µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο που
υπερβαίνει το 9,5 % vol αλλά που δεν υπερβαίνει 11 % vol

2204 29 72 9100

– – – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά, κόκκινα ή ροζέ, που συµφωνούν µε τον
ορισµό του σηµείου 13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1) µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο που
υπερβαίνει το 11 % vol αλλά που δεν υπερβαίνει 13 % vol

2204 29 72 9200

2204 29 75 – – – – – – – Άλλα:

– – – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά, κόκκινα ή ροζέ, που συµφωνούν µε τον
ορισµό του σηµείου 13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1), µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο που
υπερβαίνει το 9,5 % vol αλλά που δεν υπερβαίνει 11 % vol

2204 29 75 9100

– – – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά, κόκκινα ή ροζέ, που συµφωνούν µε τον
ορισµό του σηµείου 13 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1) µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο που
υπερβαίνει το 11 % vol αλλά που δεν υπερβαίνει 13 % vol

2204 29 75 9200

– – – – Με αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο που υπερβαίνει το 13 % vol αλλά που
δεν υπερβαίνει το 15 % vol:

– – – – – Άλλα:
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2204 29 83 – – – – – – Κρασιά λευκά:

– – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά που συµφωνούν µε τον ορισµό του σηµείου 13
του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1)

2204 29 83 9100

2204 29 84 – – – – – – Άλλα:

– – – – – – – Επιτραπέζια κρασιά που συµφωνούν µε τον ορισµό του σηµείου 13
του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1)

2204 29 84 9100

– – – – µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο που υπερβαίνει το 15 % vol αλλά που
δεν υπερβαίνει το 18 % vol:

2204 29 94 – – – – – Άλλα:

– – – – – – Κρασιά ποιότητας που έχουν παραχθεί σε καθορισµένες περιοχές
όπως ορίζεται στη συµπληρωµατική σηµείωση αριθ. 5

2204 29 94 9100

– – – – – – Άλλα:

– – – – – – – Κρασιά λικέρ που είναι σύµφωνα µε τον ορισµό του σηµείου 14
του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1)

2204 29 94 9910

– – – – Με αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο που υπερβαίνει το 18 % vol αλλά που
δεν υπερβαίνει το 22 % vol

2204 29 98 – – – – – Άλλα:

– – – – – – Κρασιά ποιότητας που έχουν παραχθεί σε καθορισµένες περιοχές
όπως ορίζεται στη συµπληρωµατική σηµείωση αριθ. 5

2204 29 98 9100

– – – – – – Άλλα:

– – – – – – – Κρασιά λικέρ που είναι σύµφωνα µε τον ορισµό του σηµείου 14
του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (1)

2204 29 98 9910

2204 30 – Άλλοι µούστοι σταφυλιών

– – Άλλοι:

– – – πυκνότητας που δεν υπερβαίνει τα 1,33 g/cm3 σε 20 °C και που έχουν
αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο 1 % vol ή λιγότερο:

2204 30 92 – – – – Συµπυκνωµένοι:

– – – – – Συµπυκνωµένοι µούστοι σταφυλιών που είναι σύµφωνοι µε τον ορισµό
στο σηµείο 6 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 (1)

2204 30 92 9100

2204 30 94 – – – – Άλλοι:

– – – – – Συµπυκνωµένοι µούστοι σταφυλιών που είναι σύµφωνοι µε τον ορισµό
στο σηµείο 6 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 (1)

2204 30 94 9100

– – – Άλλοι:

2204 30 96 – – – – Συµπυκνωµένοι:

– – – – – Συµπυκνωµένοι µούστοι σταφυλιών που είναι σύµφωνοι µε τον ορισµό
στο σηµείο 6 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 (1)

2204 30 96 9100

2204 30 98 – – – – Άλλα:

– – – – – Συµπυκνωµένοι µούστοι σταφυλιών που είναι σύµφωνοι µε τον ορισµό
στο σηµείο 6 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 (1)

2204 30 98 9100

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2426/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 94/92 περί θεσπίσεως λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του καθεστώτος εισαγωγής από τρίτες χώρες που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91

του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του Συµβουλίου, της 24ης
Ιουνίου 1991, περί του βιολογικού τρόπου παραγωγής γεωργικών
προϊόντων και των σχετικών ενδείξεων στα γεωργικά προϊόντα και
στα είδη διατροφής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 11 παράγραφος 1, σηµείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 παράγραφος 1, σηµείο α) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 αναφέρει ότι τα προϊόντα που εισάγο-
νται από µία τρίτη χώρα µπορούν να διατεθούν στο εµπόριο
µόνον όταν κατάγονται από τρίτη χώρα η οποία εµφαίνεται
σε κατάλογο που θα καθοριστεί σύµφωνα µε τα κριτήρια
που προβλέπονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου·
ο κατάλογος αυτός εµφαίνεται στο παράρτηµα του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 94/92 της Επιτροπής (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1616/
2000 (4).

(2) Οι αρχές της Αργεντινής ζήτησαν από την Επιτροπή να
προστεθεί νέος οργανισµός εποπτείας και πιστοποιήσεως,

σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
94/92.

(3) Οι αρχές της Αργεντινής έστειλαν στην Επιτροπή όλα τα
εχέγγυα και τις απαραίτητες πληροφορίες που παρέχουν τη
διασφάλιση ότι ο νέος οργανισµός εποπτείας και πιστοποιή-
σεως θα τηρήσει όλα τα κριτήρια που έχουν καθορισθεί από
το άρθρο 11 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που αναφέρεται
στο άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 94/92 τροποποιείται
όπως εµφαίνεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 198 της 22.7.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 241 της 26.9.2000, σ. 39.
(3) ΕΕ L 11 της 17.1.1992, σ. 14.
(4) ΕΕ L 185 της 25.7.2000, σ. 62.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το σηµείο 3 του κειµένου που αφορά την Αργεντινή αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Οργανισµοί εποπτείας:

— Instituto Argentino para la Certificación y Promoción de Productos Agropecuarios Orgánicos SRL (Argencert)

— Organización Internacional Agropecuaria (OIA)

— Letis SA»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2427/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

για την έγκριση των µεταφορών µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και
τα είδη ένδυσης καταγωγής Ισλαµικής ∆ηµοκρατίας του Πακιστάν

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, περί κοινών κανόνων καταγωγής ορισµένων
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1987/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το µνηµόνιο συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και της Ισλαµικής ∆ηµοκρατίας του Πακιστάν για διακανονι-
σµούς στον τοµέα της πρόσβασης στην αγορά για κλωστοϋ-
φαντουργικά προϊόντα που µονογραφήθηκε στις 31 ∆εκεµ-
βρίου 1994 (3) (το µνηµόνιο συµφωνίας) προβλέπει ότι θα
εξεταστούν ευνοϊκά ορισµένες αιτήσεις του Πακιστάν για τη
λεγόµενη «ειδική ευελιξία».

(2) Η Ισλαµική ∆ηµοκρατία του Πακιστάν υπέβαλε αίτηση στις
6 Σεπτεµβρίου 2000.

(3) Οι µεταφορές που ζήτησε η Ισλαµική ∆ηµοκρατία του Πακι-
στάν εµπίπτουν εντός των ορίων των διατάξεων ευελιξίας
που αναφέρονται στο άρθρο 7 και καθορίζονται στο
παράρτηµα VIII του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93.

(4) Είναι σκόπιµο να γίνει αποδεκτή η αίτηση.

(5) Θα ήταν επιθυµητό ο παρών κανονισµός να τεθεί σε ισχύ
την εποµένη της δηµοσίευσής του, ώστε να µπορέσουν οι
οικονοµικοί φορείς να επωφεληθούν το ταχύτερο δυνατό.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε την γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουρ-
γικών προϊόντων που προβλέπεται στο άρθρο 17 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται οι µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα καταγωγής Ισλαµικής ∆ηµοκρατίας
του Πακιστάν για το έτος ποσόστωσης 2000 όπως περιγράφεται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 275 της 8.11.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 237 της 21.9.2000, σ. 24.
(3) ΕΕ L 153 της 27.6.1996, σ. 47.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

— Κατηγορία 6: µεταφορά 1 760 000 τεµαχίων από το ποσοτικό όριο της κατηγορίας 18.

— Κατηγορία 9: µεταφορά 1 000 000 χιλιογράµµων από το ποσοτικό όριο της κατηγορίας 18.

— Κατηγορία 20: µεταφορά 2 000 000 χιλιογράµµων από το ποσοτικό όριο της κατηγορίας 18.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2428/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

σχετικά µε την παρέκκλιση για την Πορτογαλία από το άρθρο 1 παράγραφος 1 και το άρθρο 20
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2366/98 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος

ενίσχυσης στην παραγωγή ελαιολάδου για την περίοδο εµπορίας 2000/01

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 (2), και ιδίως το
άρθρο 5,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1638/98 του Συµβουλίου, της 20ής
Ιουλίου 1998, για την τροποποίηση του κανονισµού αριθ. 136/
66/ΕΟΚ περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών (3), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84 του Συµβουλίου, της 17ης
Ιουλίου 1984, περί θεσπίσεως των γενικών κανόνων σχετικά µε την
χορήγηση της ενίσχυσης στην παραγωγή ελαιολάδου και στις
οργανώσεις παραγωγών (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1639/98 (5), και ιδίως το άρθρο 19,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2366/98 της Επι-
τροπής, της 30ής Οκτωβρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης στην παραγωγή
ελαιόλαδου για τις περιόδους εµπορίας 1998/99 έως
2000/01 (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1273/1999 (7), προβλέπει ότι κάθε ελαιο-
καλλιεργητής καταθέτει, πριν από την 1η ∆εκεµβρίου κάθε
περιόδου εµπορίας, µια δήλωση καλλιέργειας.

(2) Το άρθρο 20 παράγραφος 1 του ίδιου κανονισµού προβλέ-
πει ότι οι οργανώσεις παραγωγών ή, ενδεχοµένως, οι ενώσεις
τους υποβάλλουν στον αρµόδιο οργανισµό του αντιστοίχου
κράτους µέλους, πριν την 1η Ιανουαρίου κάθε περιόδου
εµπορίας, µια δήλωση καλλιέργειας των µελών τους ή τις
ενδεχόµενες τροποποιήσεις των δηλώσεων αυτών.

(3) Το Γεωγραφικό Σύστηµα Πληροφοριών (SIG) θα πρέπει να
είναι λειτουργικό για να καταγράφει κατευθείαν τις
δηλώσεις καλλιέργειας µερικές εβδοµάδες µετά την 1η
∆εκεµβρίου 2000. Είναι αναγκαίο η προθεσµία υποβολής
των δηλώσεων καλλιέργειας για τους ελαιοπαραγωγούς και
τις οργανώσεις των παραγωγών και τις ενώσεις των για την

περίοδο εµπορίας 2000/01 να καθυστερήσει, προκειµένου
οι πορτογαλικές αρχές να µπορέσουν να υποβάλουν τις
δηλώσεις στο SIG κατά τον ρυθµό της παρουσίασής των,
προβαίνοντας άµεσα στις αναγκαίες προσαρµογές, ενδεχο-
µένως. Είναι εποµένως σκόπιµο, λαµβάνοντας υπόψη τη
σηµασία του SIG για τη βελτίωση των ενεργειών ελέγχου, να
παραταθεί η ηµεροµηνία υποβολής των δηλώσεων έως τις
31 Ιανουαρίου 2001 αντί της 1ης ∆εκεµβρίου 2000, όσον
αφορά τις υποβολές των δηλώσεων εκ µέρους των ελαιοπα-
ραγωγών, και τις 28 Φεβρουαρίου 2001 αντί της 1ης
Ιανουαρίου 2001, όσον αφορά την υποβολή των δηλώσεων
για τις οργανώσεις των παραγωγών και τις ενώσεις των, για
την περίοδο εµπορίας 2000/01 στην Πορτογαλία.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λιπαρών
ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2366/98, στην Πορτογαλία, οι ελαιοκαλλιεργητές επι-
τρέπεται να καταθέσουν τις δηλώσεις καλλιέργειας που αντιστοι-
χούν στα παραγωγικά ελαιόδενδρα και στην κατάσταση των
ελαιώνων που εκµεταλλεύονται την 1η Νοεµβρίου της περιόδου
εµπορίας, στο πλαίσιο της οποίας έγινε η δήλωση, έως τις 31
Ιανουαρίου 2001 για την περίοδο εµπορίας 2000/01.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 20 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2366/98, στην Πορτογαλία, επιτρέπεται στις οργανώσεις
παραγωγών ή, ενδεχοµένως, τις ενώσεις των να υποβάλουν τις
καλλιεργητικές δηλώσεις των µελών τους ή τις ενδεχόµενες τροπο-
ποιήσεις των δηλώσεων αυτών έως τις 28 Φεβρουαρίου 2001 για
την περίοδο εµπορίας 2000/01.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Νοεµβρίου 2000.

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 7.
(3) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 32.
(4) ΕΕ L 208 της 3.8.1984, σ. 3.
(5) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 38.
(6) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 50.
(7) ΕΕ L 151 της 18.6.1999, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2429/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 προ-
βλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή. Εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
των σιτηρών.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή για το χρηµατιστήριο αναφοράς που
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προη-
γούνται του προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές τιµές
της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιό-
δου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονι-
σµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-
σας ή της Βαλτικής Θάλασσας

(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 0,00 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 0,00 0,00

µέσης ποιότητας 6,80 0,00

βασικής ποιότητας 36,19 26,19

1002 00 00 Σίκαλη 34,44 24,44

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 34,44 24,44

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 34,44 24,44

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 59,49 49,49

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 59,49 49,49

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 34,44 24,44

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων1.11.2000 L 279/25

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 17.10.2000 έως τις 30.10.2000)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 141,01 134,96 113,40 95,59 197,07 (**) 187,07 (**) 115,57 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 18,96 11,12 5,63 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) 27,32 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Μεγάλες Λίµνες.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 21,73 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 32,44 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2430/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού και για καθορισµό
του ποσού της προκαταβολής της ενίσχυσης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως τις παραγράφους
3 και 10 του πρωτοκόλλου αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1553/95
του Συµβουλίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1554/95 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί καθορισµού των γενικών κανόνων του
καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι και περί καταργήσεως του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1419/98 (3), και ιδίως τα άρθρα
3, 4 και 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1554/
95, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι, και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκκι-
σµένο βαµβάκι, και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89 της
Επιτροπής, της 3ης Μαΐου 1989, περί λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1624/1999 (5). Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ’ αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1554/
95, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου βαµ-
βακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο ανταποκρί-
νεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά, και λαµβάνοντας υπόψη
τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκόσµια
αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσωπευτικές
της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµατοποιηθεί
αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος όρος των
προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί σε ένα ή
περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα προϊόν «cif»
για ένα λιµάνι της Βόρειας Ευρώπης και το οποίο προέρχε-

ται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεωρούνται
ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές εµπόριο.
Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των κριτηρίων
για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του
εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβάνονται υπόψη
διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την ποιότητα του
παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των προσφορών
και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέπονται στο
άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου.

(4) Το άρθρο 5 παράγραφος 3α πρώτο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1554/95 προβλέπει ότι το ποσό της προκατα-
βολής της ενίσχυσης ισούται µε την τιµή στόχου µειωµένη
κατά την τιµή της παγκόσµιας αγοράς, καθώς και κατά µία
µείωση που υπολογίζεται σύµφωνα µε τον τύπο που εφαρ-
µόζεται σε περίπτωση υπέρβασης της µέγιστης εγγυηµένης
ποσότητας αλλά βάσει της εκτιµώνενης παραγωγής µη εκκο-
κισµένου βάµβακος, µε προσαύξηση 15 %. Με τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1842/2000 της Επιτροπής (6) καθορίζεται το
επίπεδο της εκτιµώνενης παραγωγής για την περίοδο 2000/
2001. Η εφαρµογή αυτής της µεθόδου οδηγεί στον καθορι-
σµό του ποσού της προκαταβολής ανά κράτος µέλος στα
επίπεδα που αναφέρονται κατωτέρω,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµ-
βακιού, όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, καθορίζεται σε 39,162 EUR/100 kg.

2. Το ποσό της προκαταβολής της ενίσχυσης που προβλέπεται
στο άρθρο 5 παράγραφος 3α πρώτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1554/95 καθορίζεται σε:

— 41,626 EUR/100 kg για την Ισπανία,

— 22,598 EUR/100 kg για την Ελλάδα,

— 67,138 EUR/100 kg για τα λοιπά κράτη µέλη.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.
(1) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 45.
(2) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 48.
(3) ΕΕ L 190 της 4.7.1998, σ. 4.
(4) ΕΕ L 123 της 4.5.1989, σ. 23.
(5) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 39. (6) ΕΕ L 220 της 31.8.2000, σ. 14.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2431/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό
µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1527/2000, της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18
παράγραφος 5 στοιχείο α) και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφοι 1 και 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών
των προϊόντων του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), γ),
δ), στ), ζ) και η) του κανονισµού αυτού στο διεθνές εµπόριο
και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί δι’ επι-
στροφής κατά την εξαγωγή όταν τα εν λόγω προϊόντα
εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων συµπεριλαµβανοµένων
στο παράρτηµα του κανονισµού αυτού· µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000, της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου
2000, περί θεσπίσεως κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή και
των κριτηρίων καθορισµού του ύψους των για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη
υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2390/2000 (4),
προσδιορίζονται εκείνα εκ των προϊόντων για τα οποία είναι
σκόπιµο να καθορίζεται το ύψος της επιστροφής που θα
εφαρµόζεται όταν αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων
συµπεριλαµβανοµένων στο παράρτηµα Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2038/1999.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσό της επιστροφής, ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα θεωρούµενα βασικά προϊόντα,
πρέπει να καθορίζεται για κάθε µήνα.

(3) Το άρθρο 18 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 καθώς και το άρθρο 11 της συµφωνίας η
οποία συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης επί θεµάτων γεωργίας
επιβάλλουν όπως η επιστροφή που χορηγείται κατά την

εξαγωγή προϊόντος ενσωµατωµένου σε εµπόρευµα δεν µπο-
ρεί να υπερβαίνει την επιστροφή που εφαρµόζεται για το
ίδιο προϊόν όταν εξάγεται ως έχει.

(4) Τα ποσά επιστροφής που καθορίζονται µε τον παρόντα
κανονισµό µπορούν να προκαλέσουν αντικείµενο προκαθο-
ρισµού, δεδοµένου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους
επόµενους µήνες δεν µπορεί να προβλεφθεί από τώρα.

(5) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επιστρο-
φές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή γεωρ-
γικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη υπα-
γόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να απειλ-
ηθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επιστροφής.
Σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες περιπτώ-
σεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται η
σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιστροφής για τον προκαθορισµό επι-
στροφών είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των
διαφόρων αυτών στόχων.

(6) Οι επιστροφές που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό
µπορεί να αποτελέσουν αντικείµενο προκαθορισµού, δεδοµέ-
νου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους προσεχείς µήνες
δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί από τώρα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ύψος των επιστροφών για τα βασικά προϊόντα του παραρτήµα-
τος Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 και του άρθρου 1
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, όταν
αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων συµπεριλαµβανοµένων
στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, καθορί-
ζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 3.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Οκτωβρίου 2000, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Ποσά επιστροφών σε EUR/100 kg

Προϊόν Σε
περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

Ζάχαρη λευκή: 38,26 38,26
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2432/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 35 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
298/2000 (4), θέσπισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, του Συµβουλίου, προκειµένου να επι-
τραπούν στο µέτρο του δυνατού εξαγωγές σηµαντικές από
οικονοµική άποψη, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές
εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο εν λόγω
άρθρο και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
µπορεί να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(3) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι επιστροφές δύνανται να καθορι-
στούν λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση ή τις προοπτικές
εξέλιξης, αφενός, των τιµών των οπωροκηπευτικών στην
αγορά της Κοινότητας και των διαθέσιµων ποσοτήτων και,
αφετέρου, των τιµών που εφαρµόζονται στο διεθνές εµπό-
ριο. Πρέπει επίσης να ληφθούν υπόψη τα έξοδα που
αναφέρονται στο στοιχείο β) της εν λόγω παραγράφου,
καθώς και η οικονοµική πλευρά των προβλεποµένων
εξαγωγών.

(4) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι επιστροφές πρέπει να καθοριστούν
λαµβάνοντας υπόψη τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνήφθησαν, σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 35 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι τιµές στην αγορά της Κοινότητας
καθορίζονται µε βάση τις τιµές που προβλέπονται περισσό-
τερο ευνοϊκές για την εξαγωγή. Οι τιµές στο διεθνές εµπό-
ριο πρέπει να καθορίζονται µε βάση τις τιµές που αναφέρο-
νται στο δεύτερο εδάφιο της εν λόγω παραγράφου.

(6) Η κατάσταση στο διεθνές εµπόριο ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών µπορούν να καταστήσουν απαραίτητη τη

διαφοροποίηση της επιστροφής, για ένα συγκεκριµένο
προϊόν, ανάλογα µε τον προορισµό του εν λόγω προϊόντος.

(7) Οι τοµάτες, τα λεµόνια, τα πορτοκάλια, τα µήλα και τα
ροδάκινα και τα νεκταρίνια των κατηγοριών Extra, Ι και ΙΙ
των κοινών κανόνων ποιότητας, τα επιτραπέζια σταφύλια
των κατηγοριών Extra και Ι των κοινών κανόνων ποιότητας,
τα αµύγδαλα χωρίς κέλυφος, τα φουντούκια, καθώς και τα
κοινά καρύδια µε κέλυφος µπορούν προς το παρόν να
αποτελέσουν αντικείµενο εξαγωγών σηµαντικών από οικονο-
µική άποψη.

(8) Η εφαρµογή των ανωτέρω λεπτοµερειών στη σηµερινή κατά-
σταση της αγοράς ή στις προοπτικές εξέλιξής της, και ιδίως
στις τιµές των οπωροκηπευτικών στην Κοινότητα και στο
διεθνές εµπόριο, οδηγεί στον καθορισµό επιστροφών
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 35 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, πρέπει να καθίσταται
δυνατή η αποτελεσµατικότερη χρησιµοποίηση των διαθέ-
σιµων πόρων, χωρίς να γίνονται διακρίσεις µεταξύ των
ενδιαφεροµένων επιχειρηµατιών. Στην προοπτική αυτή, πρέ-
πει να υπάρχει µέριµνα ώστε να µη διαταράσσονται τα
ρεύµατα των συναλλαγών που είχαν διαµορφωθεί προηγου-
µένως από το καθεστώς των επιστροφών. Για τους λόγους
αυτούς, καθώς και λόγω του εποχιακού χαρακτήρα των
εξαγωγών οπωροκηπευτικών, πρέπει να καθορίζονται
ποσοστώσεις ανά προϊόν.

(10) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2287/2000 (6), καθόρισε την ονοµατολογία των γεωργικών
προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή.

(11) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής (7),
θεσπίζει τους κοινούς τρόπους εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής, εξαγωγής και προκαθορισµού
για τα γεωργικά προϊόντα.

(12) Λόγω της κατάστασης της αγοράς και προκειµένου να κατα-
στεί δυνατή η αποτελεσµατικότερη χρήση των διαθέσιµων
πόρων, καθώς επίσης λαµβάνοντας υπόψη τη διάρθρωση
των εξαγωγών της Κοινότητας, πρέπει να γίνει επιλογή της
πιο κατάλληλης µεθόδου επιστροφών κατά την εξαγωγή για
ορισµένα προϊόντα και ορισµένους προορισµούς και, κατά
συνέπεια, να µην καθοριστούν ταυτόχρονα, για την εν λόγω
περίοδο εξαγωγών, οι επιστροφές µε βάση τα συστήµατα Α1
και Α2 που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2190/96, περί λεπτοµερειών εφαρµογής των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80. (5) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(3) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12. (6) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 22.
(4) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 16. (7) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.
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(13) Πρέπει να κατανεµηθούν οι προβλεπόµενες για τα διάφορα
προϊόντα ποσότητες ανάλογα µε τα διαφορετικά συστήµατα
χορήγησης της επιστροφής, λαµβάνοντας, ιδίως, υπόψη την
αλλοιωσιµότητα του προϊόντος.

(14) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οπωροκη-
πευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκη-
πευτικών, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

2. Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 16 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1291/2000 δεν καταλογίζονται στις επιλέξιµες
ποσότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα.

3. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου
4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2190/96, η διάρκεια
ισχύος των πιστοποιητικών τύπου Α1 και Α2 είναι δύο µήνες.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Σύστηµα
Περίοδος αίτησης για έκδοση πιστοποιητικών

Κωδικός προϊόντος Προορισµός

Α1
από 9.11.2000 έως 9.1.2001

Α2
από 10.11 έως 14.11.2000

Β
από 16.11.2000 έως 16.1.2001

Ποσό
επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

Ποσό
επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

Ποσό
επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής της 31ης Οκτωβρίου 2000 για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα των οπωροκηπευτικών

0702 00 00 9100 F08 18 18 4 571 18 6 083

0802 12 90 9000 A00 45 260 45 45 258

0802 21 00 9000 A00 53 61 53 53 129

0802 22 00 9000 A00 103 1 368 103 103 1 393

0802 31 00 9000 A00 66 164 66 66 184

0805 10 10 9100
0805 10 30 9100
0805 10 50 9100

A00 45 45 50 221 45 100 290

0805 30 10 9100 A00 45 45 14 956 45 14 960

0806 10 10 9100 A00 23 23 7 678 23 4 776

0808 10 20 9100
0808 10 50 9100
0808 10 90 9100

F04, F09 36 36 11 457 36 11 809

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

F04 Σρι Λάνγκα, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, Σιγκαπούρη, Μαλαισία, Ινδονησία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Παπουασία-Νέα Γουινέα, Λάος, Βιετνάµ, Ουρουγουάη,
Παραγουάη, Αργεντινή, Μεξικό, Κόστα Ρίκα και Ιαπωνία.

F08 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από τη Σλοβακία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και τη Βουλγαρία.

F09 Νορβηγία, Ισλανδία, Γροιλανδία, Νήσοι Φερόε, Πολωνία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Αλβανία, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Κροατία, Σλοβενία, πρώην Γιουγκοσλα-
βική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο), Μάλτα, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Λευκορω-
σία, Γεωργία, Καζακστάν, Κιργιζία, Μολδαβία, Ρωσία, Τατζικιστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Ουκρανία, προορισµοί που προβλέπονται στο
άρθρο 36 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής, χώρες και εδάφη της Αφρικής, εκτός από τη Νότια Αφρική, χώρες Αραβικής
Χερσονήσου [Σαουδική Αραβία, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα (Abu Dabi, Dubay, Chardja, Adjman, Umm al-Qi’iwayn, Ras
al-Khayma και Fudjayra), Κουβέιτ και Υεµένη], Συρία, Ιράν, Ιορδανία, Βολιβία, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Περού, Παναµάς, Ισηµερινός και Κολοµβία.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/55/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Σεπτεµβρίου 2000

σχετικά µε τις απαιτήσεις ενεργειακής απόδοσης για τα στραγγαλιστικά πηνία που προορίζονται για
τους λαµπτήρες φθορισµού

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Είναι σηµαντικό να προωθηθούν µέτρα µε στόχο την
εύρυθµη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς τα οποία συγ-
χρόνως συντελούν στην εξοικονόµηση ενέργειας, στην προ-
στασία του περιβάλλοντος και στην προστασία του κατα-
ναλωτή.

(2) Οι λαµπτήρες φθορισµού αντιπροσωπεύουν ένα σηµαντικό
µερίδιο της κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας στην Κοι-
νότητα και, κατά συνέπεια, της συνολικής ενεργειακής κατα-
νάλωσης. Τα διάφορα µοντέλα στραγγαλιστικών πηνίων για
τους λαµπτήρες φθορισµού που είναι διαθέσιµα στην κοινο-
τική αγορά εµφανίζουν πολύ διαφορετικά επίπεδα κατα-
νάλωσης για ένα δεδοµένο τύπο λαµπτήρα, χαρακτηρίζονται
δηλαδή από υπερβολικές διακυµάνσεις ενεργειακής από-
δοσης.

(3) Η παρούσα οδηγία έχει στόχο τη µείωση της ενεργειακής
κατανάλωσης για τα στραγγαλιστικά πηνία που προορίζο-
νται για τους λαµπτήρες φθορισµού, µέσω της σταδιακής
αντικατάστασης των στραγγαλιστικών πηνίων που έχουν
χαµηλότερη ενεργειακή απόδοση από αποδοτικότερα στραγ-
γαλιστικά πηνία τα οποία παρέχουν επίσης ευρείες δυνα-
τότητες εξοικονόµησης ενέργειας.

(4) Ορισµένα κράτη µέλη προετοιµάζουν τη θέσπιση διατάξεων
που αφορούν την απόδοση των στραγγαλιστικών πηνίων για
τους λαµπτήρες φθορισµού, γεγονός που ενδέχεται να
δηµιουργήσει εµπόδια στις εµπορικές συναλλαγές των
προϊόντων αυτών στην Κοινότητα.

(5) Ενδείκνυται να ληφθεί ως βάση ένα υψηλό επίπεδο προστα-
σίας στις προτάσεις για την προσέγγιση των νοµοθετικών,
κανονιστικών ή διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών σε
θέµατα υγείας, ασφάλειας, προστασίας του περιβάλλοντος
και προστασίας των καταναλωτών. Με την παρούσα οδηγία
εξασφαλίζεται υψηλό επίπεδο προστασίας τόσο για το περι-
βάλλον όσο και για τον καταναλωτή, µε απώτερο σκοπό τη
σηµαντική βελτίωση της ενεργειακής απόδοσης των στραγ-
γαλιστικών πηνίων.

(6) Σύµφωνα µε τις αρχές της επικουρικότητας και της αναλογι-
κότητας που καθιερώνονται µε το άρθρο 5 της συνθήκης,
δεδοµένου ότι οι στόχοι της παρούσας δράσης είναι αδύ-
νατο να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη, δύνανται,

λόγω των διαστάσεων και των αποτελεσµάτων της προβλε-
πόµενης δράσης, να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό
επίπεδο. Η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα αναγκαία
όρια για την επίτευξη αυτών των στόχων.

(7) Είναι αναγκαία η θέσπιση ενός αποτελεσµατικού συστήµα-
τος επιβολής, ούτως ώστε να εξασφαλιστεί ότι η παρούσα
οδηγία θα εφαρµοσθεί µε τον προσήκοντα τρόπο, ότι θα
εγγυάται δίκαιους όρους ανταγωνισµού για τους παραγω-
γούς και ότι θα προστατεύει τα δικαιώµατα των κατα-
ναλωτών.

(8) Η απόφαση 93/465/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιου-
λίου 1993, για τις ενότητες που αφορούν τις διάφορες
φάσεις των διαδικασιών αξιολόγησης της πιστότητας και
τους κανόνες επίθεσης και χρήσης της σήµανσης πιστότητας
«CE», που προορίζονται να χρησιµοποιηθούν στις οδηγίες
τεχνικής εναρµόνισης (4), εφαρµόζεται εκτός σε ό,τι αφορά
την επισήµανση και την απόσυρση από την αγορά, στο
µέτρο που η περιορισµένη απόκλιση από την απόφαση
δικαιολογείται λόγω του τύπου του προϊόντος και της
ειδικής κατάστασης της αγοράς.

(9) Προς το συµφέρον του διεθνούς εµπορίου, τα διεθνή πρό-
τυπα θα πρέπει να χρησιµοποιούνται όπου αυτό ενδείκνυται.
Η κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας στραγγαλιστικού
πηνίου έχει καθοριστεί από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή Ηλεκ-
τρονικής Τυποποίησης µε το πρότυπο ΕΝ 50294 του
∆εκεµβρίου 1998, το οποίο βασίζεται στα διεθνή πρότυπα.

(10) Τα στραγγαλιστικά πηνία για τους λαµπτήρες φθορισµού
που είναι σύµφωνα προς τις απαιτήσεις ενεργειακής από-
δοσης της παρούσας οδηγίας πρέπει να φέρουν τη σήµανση
«CE» και τις συναφείς πληροφορίες, ούτως ώστε να τους
παρέχεται η δυνατότητα της ελεύθερης κυκλοφορίας.

(11) Η παρούσα οδηγία περιορίζεται στα στραγγαλιστικά πηνία
των λαµπτήρων φθορισµού που τροφοδοτούνται από το
ηλεκτρικό δίκτυο,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στα στραγγαλιστικά πηνία
για πηγές φωτός φθορισµού τα οποία λειτουργούν συνδεδεµένα µε
το ηλεκτρικό δίκτυο, όπως καθορίζονται στο Ευρωπαϊκό Πρότυπο
ΕΝ 50294 του ∆εκεµβρίου 1998 σηµείο 3.4, και τα οποία καλού-
νται στη συνέχεια «στραγγαλιστικά πηνία».

2. Εξαιρούνται από την παρούσα οδηγία οι ακόλουθοι τύποι
στραγγαλιστικών πηνίων:

— τα στραγγαλιστικά πηνία που είναι ενσωµατωµένα σε λαµπτή-
ρες,

— τα στραγγαλιστικά πηνία που είναι ειδικά σχεδιασµένα για
φωτιστικά τα οποία τοποθετούνται σε έπιπλα, αποτελούν µη
αντικαταστάσιµο µέρος του φωτιστικού και δεν µπορούν να
υποβληθούν σε δοκιµή χωριστά από το φωτιστικό (σύµφωνα µε
το Ευρωπαϊκό Πρότυπο ΕΝ 60920, ρήτρα 2.1.3), και

(1) ΕΕ C 274E τµς 28.9.1999, σ. 10.
(2) ΕΕ C 368 της 20.12.1999, σ. 11.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 20ής Ιανουαρίου 2000 ( δεν
δηµοσιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα)· κοινή θέση του Συµβου-
λίου της 30ής Μαΐου 2000 (ΕΕ C 208 της 20.7.2000, σ. 9) και
απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 5ης Ιουλίου 2000 (δεν
δηµοσιεύθηκε ακόµη στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (4) ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 23.
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— τα στραγγαλιστικά πηνία προς εξαγωγή από την Κοινότητα, είτε
ως µεµονωµένα στοιχεία είτε ως στοιχεία ενσωµατωµένα σε
φωτιστικά.

3. Τα στραγγαλιστικά πηνία κατατάσσονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα Ι.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να
διασφαλιστεί ότι, κατά τη διάρκεια ενός πρώτου σταδίου, τα στραγ-
γαλιστικά πηνία είναι δυνατόν να διατίθενται στην κοινοτική αγορά,
είτε ως µεµονωµένα στοιχεία είτε ως στοιχεία ενσωµατωµένα σε
φωτιστικά, µόνο εάν η ενεργειακή κατανάλωση του συγκεκριµένου
στραγγαλιστικού πηνίου δεν υπερβαίνει, ή ισούται προς, τη µέγιστη
ισχύ εισόδου των κυκλωµάτων στραγγαλιστικού πηνίου-λαµπτήρα
όπως καθορίζεται στα παραρτήµατα Ι, ΙΙ και ΙΙΙ για κάθε κατηγορία
στραγγαλιστικών πηνίων.

2. Ο κατασκευαστής ενός στραγγαλιστικού πηνίου, ο εγκα-
τεστηµένος στην Κοινότητα εντολοδόχος του ή το πρόσωπο το
υπεύθυνο για τη διάθεση του στραγγαλιστικού πηνίου στην αγορά,
είτε ως µεµονωµένου στοιχείου είτε ως στοιχείου ενσωµατωµένου
σε φωτιστικά, φέρει την ευθύνη να εξασφαλίσει ότι κάθε στραγγαλι-
στικό πηνίο το οποίο διατίθεται στην αγορά, είτε ως µεµονωµένο
στοιχείο είτε ως στοιχείο ενσωµατωµένο σε φωτιστικά, είναι
σύµφωνο προς τις απαιτήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη δεν επιτρέπεται να απαγορεύουν, να περιορί-
ζουν ή να παρεµποδίζουν τη διάθεση στην αγορά, στο έδαφός
τους, στραγγαλιστικών πηνίων, είτε ως µεµονωµένων στοιχείων είτε
ως στοιχείων ενσωµατωµένων σε φωτιστικά, τα οποία φέρουν τη
σήµανση «CE», µε την οποία πιστοποιείται ότι είναι σύµφωνα προς
τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας.

2. Μέχρις αποδείξεως του αντιθέτου, τα κράτη µέλη τεκµαίρουν
ότι τα στραγγαλιστικά πηνία, είτε ως µεµονωµένα στοιχεία είτε ως
στοιχεία ενσωµατωµένα σε φωτιστικά, που φέρουν τη σήµανση «CE»
η οποία απαιτείται δυνάµει του άρθρου 5 είναι σύµφωνα προς τις
διατάξεις της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 4

1. Με την επιφύλαξη των άρθρων 5 και 6, οι διαδικασίες για
την πιστοποίηση της συµµόρφωσης των στραγγαλιστικών πηνίων,
είτε ως µεµονωµένων στοιχείων είτε ως στοιχείων ενσωµατωµένων
στα φωτιστικά, καθώς και οι κανόνες για την επίθεση και τη χρήση
της σήµανσης πιστότητας «CE» τελούν σε συµµόρφωση µε την
ενότητα Α της απόφασης 93/465/ΕΟΚ του Συµβουλίου και µε τα
κριτήρια που καθορίζονται στην εν λόγω απόφαση και στις γενικές
κατευθυντήριες γραµµές του παραρτήµατός της.

2. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, η περίοδος που
προβλέπεται στην παράγραφο 2 της ενότητας Α της απόφασης
93/465/ΕΟΚ του Συµβουλίου είναι τρία έτη.

3. α) Το περιεχόµενο του τεχνικού φακέλου που αναφέρεται στην
παράγραφο 3 της ενότητας Α της απόφασης 93/465/ΕΟΚ
του Συµβουλίου περιέχει

i) το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του κατασκευαστή,
ii) γενική περιγραφή του µοντέλου επαρκή για την αναµ-
φισβήτητη αναγνώρισή του,

iii) σχετικές πληροφορίες, συµπεριλαµβανοµένων ενδεχο-
µένως και σχεδίων, για τα κύρια στοιχεία σχεδιασµού
του µοντέλου και ιδίως για τα στοιχεία που είναι σε

θέση να επηρεάσουν σε αξιοσηµείωτο βαθµό την ενερ-
γειακή του κατανάλωση,

iv) τις οδηγίες λειτουργίας,
v) τα αποτελέσµατα των µετρήσεων ενεργειακής κατα-
νάλωσης οι οποίες έχουν διενεργηθεί όπως απαιτείται
στο στοιχείο γ),

vi) λεπτοµερή στοιχεία της πιστότητας των µετρήσεων
αυτών σε σύγκριση µε τις απαιτήσεις ενεργειακής κατα-
νάλωσης που καθορίζονται στο παράρτηµα Ι.

β) Τεχνικός φάκελλος που καταρτίσθηκε κατ’ εφαρµογήν άλλης
κοινοτικής νοµοθεσίας είναι δυνατόν να χρησιµοποιηθεί στο
βαθµό που πληροί αυτές τις απαιτήσεις.

γ) Οι κατασκευαστές στραγγαλιστικών πηνίων είναι υπεύθυνοι
για τον προσδιορισµό της ενεργειακής κατανάλωσης κάθε
στραγγαλιστικού πηνίου σύµφωνα µε τις διαδικασίες που
προσδιορίζονται στο ευρωπαϊκό πρότυπο ΕΝ50294 του
∆εκεµβρίου 1998, αλλά και για τον προσδιορισµό της
πιστότητας της συσκευής προς τις απαιτήσεις των άρθρων 2
και 9.

Άρθρο 5

Όταν τα στραγγαλιστικά πηνία διατίθενται στην αγορά, είτε ως
µεµονωµένα στοιχεία είτε ως στοιχεία ενσωµατωµένα σε φωτιστικά,
φέρουν τη σήµανση «CE», η οποία συνίσταται στα αρχικά «CE». Η
σήµανση «CE» τίθεται κατά τρόπο ώστε να είναι ορατή, ευα-
νάγνωστη και ανεξίτηλη επί των στραγγαλιστικών πηνίων και της
συσκευασίας τους. Όπου τα στραγγαλιστικά πηνία διατίθενται στην
αγορά ενσωµατωµένα σε φωτιστικά, η σήµανση «CE» επιτίθεται
τόσο στα φωτιστικά όσο και στη συσκευασία τους.

Άρθρο 6

1. Στις περιπτώσεις που ένα κράτος µέλος διαπιστώνει ότι η
σήµανση «CE» έχει τεθεί αντικανονικά, ο κατασκευαστής ή ο εγκα-
τεστηµένος στην Κοινότητα εντολοδόχος του υποχρεούνται να
µεριµνήσουν ώστε να αποκατασταθεί η πιστότητα των στραγγαλι-
στικών πηνίων µε την παρούσα οδηγία και να τερµατιστεί η σχετική
παράβαση, σύµφωνα µε τους όρους που επιβάλλονται από το
κράτος µέλος. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες ούτε ο κατα-
σκευαστής ούτε ο εντολοδόχος του είναι εγκατεστηµένοι στην
Κοινότητα, επωµίζεται τις υποχρεώσεις αυτές το πρόσωπο που είναι
υπεύθυνο για τη διάθεση των στραγγαλιστικών πηνίων στην αγορά
είτε ως µεµονωµένων στοιχείων είτε ως στοιχείων ενσωµατωµένων
σε φωτιστικά.

2. Στις περιπτώσεις που στραγγαλιστικό πηνίο δεν είναι
σύµφωνο προς τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας, το κράτος
µέλος λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα, βάσει του άρθρου 7, για
την απαγόρευση της διάθεσης στην αγορά και της πώλησης του εν
λόγω πηνίου.

Άρθρο 7

1. Για κάθε µέτρο που λαµβάνεται από κράτος µέλος σύµφωνα
µε την παρούσα οδηγία και περιλαµβάνει την απαγόρευση της
διάθεσης στην αγορά ή της πώλησης στραγγαλιστικών πηνίων, είτε
ως µεµονωµένων στοιχείων είτε ως στοιχείων ενσωµατωµένων σε
φωτιστικά, κατονοµάζονται οι επακριβείς λόγοι στους οποίους
βασίζεται το µέτρο αυτό. Στον κατασκευαστή, τον εγκατεστηµένο
στην Κοινότητα εντολοδόχο του ή το πρόσωπο που είναι υπεύθυνο
για τη διάθεση του στραγγαλιστικού πηνίου στην αγορά γνωστο-
ποιείται χωρίς καµιά καθυστέρηση το σχετικό µέτρο και παρέχεται
ταυτοχρόνως ενηµέρωση για τις δυνατότητες και τις προθεσµίες
προσφυγής που έχει στη διάθεσή του σύµφωνα µε την ισχύουσα
νοµοθεσία του οικείου κράτους µέλους.
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2. Το οικείο κράτος µέλος ενηµερώνει αµέσως την Επιτροπή
σχετικά µε τη λήψη του εν λόγω µέτρου, αναφέροντας τους
λόγους για την απόφασή του. Η Επιτροπή γνωστοποιεί τα στοιχεία
αυτά στα υπόλοιπα κράτη µέλη.

Άρθρο 8

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν, τις αναγκαίες
νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµ-
µορφωθούν µε την παρούσα οδηγία εντός ενός έτους από την
έναρξη ισχύος της. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επι-
τροπή σχετικά.

Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν τις εν λόγω διατάξεις µετά την παρέ-
λευση χρονικής περιόδου 18 µηνών από την ηµεροµηνία της
έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγiα ή συνοδεύονται από την αναφορά αυτή
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις για
την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον τοµέα που
διέπεται από την παρούσα οδηγία.

3. Κατά τη διάρκεια χρονικής περιόδου 18 µηνών µετά την
έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας, τα κράτη µέλη επιτρέπουν τη
διάθεση στην αγορά στραγγαλιστικών πηνίων, είτε ως µεµονωµένων
στοιχείων είτε ως στοιχείων ενσωµατωµένων σε φωτιστικά, που
πληρούν τους ίδιους όρους µε τους όρους οι οποίοι ισχύαν στο
έδαφός τους κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας
οδηγίας.

Άρθρο 9

1. Πέντε έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας,
ήτοι κατά τη διάρκεια ενός δευτέρου σταδίου, η µέγιστη ισχύς
εισόδου κυκλωµάτων στραγγαλιστικού πηνίου-λαµπτήρα θα είναι

σύµφωνη µε όσα ορίζει το παράρτηµα IV, ιδίως όσον αφορά το
άρθρο 2.

2. Μέχρι την 31η ∆εκεµβρίου 2005, η Επιτροπή υποβάλλει στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο αξιολόγηση των αποτε-
λεσµάτων που προέκυψαν σε σύγκριση µε τα αναµενόµενα. Με
απώτερο στόχο της να επιτύχει ένα τρίτο στάδιο βελτίωσης της
ενεργειακής απόδοσης, η Επιτροπή στη συνέχεια, έπειτα από δια-
βουλεύσεις µε τα ενδιαφερόµενα µέρη, υποβάλλει προτάσεις, εφό-
σον ενδείκνυται, σχετικά µε περαιτέρω βελτιώσεις της ενεργειακής
απόδοσης των στραγγαλιστικών πηνίων. Η µέγιστη ισχύς εισόδου
κυκλωµάτων στραγγαλιστικού πηνίου λαµπτήρα και η ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος της θα βασίζονται στα επίπεδα που δικαιολογού-
νται από οικονοµική και τεχνική άποψη, υπό το φως των περιστά-
σεων της στιγµής εκείνης. Θα πρέπει επίσης να εξετασθεί κάθε άλλο
µέτρο που κρίνεται πρόσφορο για τη βελτίωση της εγγενούς ενερ-
γειακής απόδοσης των στραγγαλιστικών πηνίων και την ενθάρρυνση
της χρήσης συστηµάτων ελέγχου που εξοικονοµούν ενέργεια.

Άρθρο 10

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 11

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Σεπτεµβρίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

H. VÉDRINE
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Κατηγορία Περιγραφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ ΣΤΡΑΓΓΑΛΙΣΤΙΚΩΝ ΠΗΝΙΩΝ

Για το υπολογισµό της µέγιστης ισχύος εισόδου κυκλωµάτων στραγγαλιστικού πηνίου-λαµπτήρα για ένα δεδοµένο στραγγαλι-
στικό πηνίο, το στραγγαλιστικό πηνίο πρέπει, πρώτα, να καταταγεί στην κατάλληλη κατηγορία µε βάση τον ακόλουθο κατάλογο:

1 στραγγαλιστικό πηνίο για λαµπτήρα γραµµικού τύπου

2 στραγγαλιστικό πηνίο για τύπο λαµπτήρα συνεπτυγµένων διαστάσεων µε 2 σωλήνες

3 στραγγαλιστικό πηνίο για επίπεδο τύπο λαµπτήρα συνπτυγµένων διαστάσεων µε 4 σωλήνες

4 στραγγαλιστικό πηνίο για τύπο λαµπτήρα συνεπτυγµένων διαστάσεων µε 4 σωλήνες

5 στραγγαλιστικό πηνίο για τύπο λαµπτήρα συνεπτυγµένων διαστάσεων µε 6 σωλήνες

6 στραγγαλιστικό πηνίο για τύπο λαµπτήρα συνεπτυγµένων διαστάσεων 2 D

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΜΕΘΟ∆ΟΙ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΙΣΤΗΣ ΙΣΧΥΟΣ ΕΙΣΟ∆ΟΥ ΚΥΚΛΩΜΑΤΩΝ ΣΤΡΑΓΓΑΛΙΣΤΙΚΟΥ ΠΗΝΙΟΥ-
ΛΑΜΠΤΗΡΑ ΓΙΑ ΕΝΑ ∆Ε∆ΟΜΕΝΟ ΤΥΠΟ ΣΤΡΑΓΓΑΛΙΣΤΙΚΟΥ ΠΗΝΙΟΥ

Η ενεργειακή απόδοση του κυκλώµατος στραγγαλιστικού πηνίου-λαµπτήρα προσδιορίζεται από τη µέγιστη ισχύ εισόδου στο
κύκλωµα. Αυτή αποτελεί συνάρτηση της ισχύος του λαµπτήρα και του τύπου του στραγγαλιστικού πηνίου· για το λόγο αυτό, η
µέγιστη ισχύς εισόδου κυκλωµάτων στραγγαλιστικού πηνίου-λαµπτήρα για ένα δεδοµένο στραγγαλιστικό πηνίο ορίζεται ως η
µέγιστη ισχύς του κυκλώµατος στραγγαλιστικού πηνίου-λαµπτήρα, µε διαφορετικά επίπεδα για την ισχύ κάθε λαµπτήρα και κάθε
τύπο στραγγαλιστικού πηνίου.

Οι όροι που χρησιµοποιούνται στο παρόν παράρτηµα αντιστοιχούν στους ορισµούς του Ευρωπαϊκού Προτύπου ΕΝ 50294 του
∆εκεµβρίου 1998 οι οποίοι καθορίστηκαν από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή Ηλεκτροτεχνικής Τυποποίησης.
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Κατηγορία στραγγαλιστικού
Ισχύς λαµπτήρα

Μέγιστη ισχύς εισόδου κυκλώµατος στραγγαλι-
πηνίου

50 Hz HF
στικού πηνίου - λαµπτήρα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΠΡΩΤΟ ΣΤΑ∆ΙΟ

Η µέγιστη ισχύς εισόδου κυκλωµάτων στραγγαλιστικού πηνίου λαµπτήρα εκπεφρασµένη σε W καθορίζεται από τον ακόλουθο
πίνακα:

1 15 W 13,5 W 25 W

18 W 16 W 28 W

30 W 24 W 40 W

36 W 32 W 45 W

38 W 32 W 47 W

58 W 50 W 70 W

70 W 60 W 83 W

2 18 W 16 W 28 W

24 W 22 W 34 W

36 W 32 W 45 W

3 18 W 16 W 28 W

24 W 22 W 34 W

36 W 32 W 45 W

4 10 W 9,5 W 18 W

13 W 12,5 W 21 W

18 W 16,5 W 28 W

26 W 24 W 36 W

5 18 W 16 W 28 W

26 W 24 W 36 W

6 10 W 9 W 18 W

16 W 14 W 25 W

21 W 19 W 31 W

28 W 25 W 38 W

38 W 34 W 47 W

Όποτε σχεδιάζεται στραγγαλιστικό πηνίο για λαµπτήρα µε ισχύ περιλαµβανοµένη µεταξύ δύο αριθµητικών τιµών του ανωτέρω
πίνακα, η µέγιστη ισχύς εισόδου του κυκλώµατος στραγγαλιστικού πηνίου-λαµπτήρα υπολογίζεται µε γραµµική παρεµβολή
µεταξύ των δύο αριθµητικών τιµών της µέγιστης ισχύος εισόδου για τους δύο λαµπτήρες µε τις πληρέστερες ισχύς από τις
αναφερόµενες στον πίνακα.

Παραδείγµατος χάριν, εάν στραγγαλιστικό πηνίο της κατηγορίας 1 σχεδιάζεται για λαµπτήρα 48 W σε 50 Hz, η µέγιστη ισχύς
του κυκλώµατος στραγγαλιστικού πηνίου-λαµπτήρα υπολογίζεται ως εξής:

47 + (48–38) * (70–47)/(58–38) = 58,5 W
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Κατηγορία στραγγαλιστικού
Ισχύς λαµπτήρα

Μέγιστη ισχύς εισόδου κυκλώµατος στραγγαλι-
πηνίου

50 Hz HF
στικού πηνίου-λαµπτήρα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

∆ΕΥΤΕΡΟ ΣΤΑ∆ΙΟ

Η µέγιστη ισχύς εισόδου κυκλωµάτων στραγγαλιστικού πηνίου-λαµπτήρα εκπεφρασµένη σε W καθορίζεται από τον ακόλουθο
πίνακα:

1 15 W 13,5 W 23 W

18 W 16 W 26 W

30 W 24 W 38 W

36 W 32 W 43 W

38 W 32 W 45 W

58 W 50 W 67 W

70 W 60 W 80 W

2 18 W 16 W 26 W

24 W 22 W 32 W

36 W 32 W 43 W

3 18 W 16 W 26 W

24 W 22 W 32 W

36 W 32 W 43 W

4 10 W 9,5 W 16 W

13 W 12,5 W 19 W

18 W 16,5 W 26 W

26 W 24 W 34 W

5 18 W 16 W 26 W

26 W 24 W 34 W

6 10 W 9 W 16 W

16 W 14 W 23 W

21 W 19 W 29 W

28 W 25 W 36 W

38 W 34 W 45 W

Όποτε σχεδιάζεται στραγγαλιστικό πηνίο για λαµπτήρα µε ισχύ περιλαµβανοµένη µεταξύ δύο αριθµητικών τιµών του ανωτέρω
πίνακα, η µέγιστη ισχύς εισόδου του κυκλώµατος στραγγαλιστικού πηνίου-λαµπτήρα υπολογίζεται µε γραµµική παρεµβολή
µεταξύ των δύο αριθµητικών τιµών της µέγιστης ισχύος εισόδου για τους δύο λαµπτήρες µε τις πλησιέστερες ισχύς από τις
αναφερόµενες στον πίνακα.

Παραδείγµατος χάριν, εάν στραγγαλιστικό πηνίο της κατηγορίας 1 σχεδιάζεται για λαµπτήρα 48 W σε 50 Hz, η µέγιστη ισχύς
του κυκλώµατος στραγγαλιστικού πηνίου-λαµπτήρα υπολογίζεται ως εξής:

45 + (48 – 38) * (67 – 45)/(58 – 38) = 56 W
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Κοινές δηλώσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής

Η Επιτροπή θα προβεί επίσης σε εκτίµηση του µεριδίου της Κοινότητας στην παραγωγή στραγγαλιστικών πηνίων
που εξάγονται εκτός της κοινοτικής αγοράς είτε ως µεµονωµένα στοιχεία είτε ενσωµατωµένα σε φωτιστικά. Η
Επιτροπή περαιτέρω θα αξιολογήσει τη δυνατότητα εφαρµογής του ελαστικού µηχανισµού που προβλέπει το
Πρωτόκολλο του Κυότο. Η Επιτροπή θα προαγάγει, στους κατάλληλους διεθνείς φορείς, διεθνή πρότυπα τα οποία
θα βασίζονται στις αρχές της παρούσας οδηγίας.

Ενδέχεται να υπάρξει ανάγκη προτάσεων για ένα τρίτο στάδιο σύµφωνα µε τα οριζόµενα στο άρθρο 9,
παράγραφος 2, εάν, πριν συµπληρωθεί η αξιολόγηση στις 31 ∆εκεµβρίου 2005, τα επιτευχθέντα αποτελέσµατα
δεν είναι τα αναµενόµενα. Το αναµενόµενο αποτέλεσµα είναι ότι το µέσο µερίδιο της αγοράς, στο επίπεδο της ΕΕ,
των στραγγαλιστικών πηνίων που πληρούν τις προδιαγραφές ενεργειακής δράσης του τύπου Α της CELMA θα
είναι µεγαλύτερο του 55 %.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/61/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης Οκτωβρίου 2000

που τροποποιεί την οδηγία 94/55/ΕΚ για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε
τις οδικές µεταφορές επικίνδυνων εµπορευµάτων

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 71 παράγραφος 1, στοιχείο γ),

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

µετά από διαβούλευση µε την Επιτροπή των Περιφερειών,

αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι εργασίες τυποποίησης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής Τυπο-
ποίησης (CEN) σχετικά µε τη διασφάλιση της ποιότητας της
µεταφοράς επικίνδυνων εµπορευµάτων δεν έχουν ακόµα
ολοκληρωθεί. Κατά συνέπεια η Επιτροπή δεν µπορεί προς το
παρόν να υποβάλει σχετική έκθεση. Συνεπώς, κρίνεται σκό-
πιµο να τροποποιηθεί η προθεσµία που προβλέπεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2, τέταρτο εδάφιο της οδηγίας 94/
55/ΕΚ (4).

(2) Οι εργασίες της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων
Εθνών για την Ευρώπη (UNECE ) σχετικά µε τις διατάξεις
για τα κέντρα βάρους των δεξαµενοφόρων οχηµάτων του
παραρτήµατος Β της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας για τις ∆ιεθνείς
Οδικές Μεταφορές Επικίνδυνων Εµπορευµάτων (ADR) δεν
έχουν ολοκληρωθεί ακόµα. Συνεπώς κρίνεται σκόπιµο να
τροποποιηθεί η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5
παράγραφος 3, σηµείο β), της οδηγίας 94/55/ΕΚ.

(3) Πρέπει να συµπεριληφθεί µια διάταξη που θα επιτρέπει σε
ορισµένα κράτη µέλη να εφαρµόζουν, λόγω των κλιµατικών
τους συνθηκών, αυστηρότερες προδιαγραφές για ορισµέ-
νους εξοπλισµούς µεταφορών.

(4) Οι εργασίες τυποποίησης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής Τυπο-
ποίησης (CEN) σχετικά µε τους περιέκτες και τις δεξαµενές
δεν έχουν ακόµα ολοκληρωθεί. Συνεπώς κρίνεται σκόπιµο
να τροποποιηθούν οι προθεσµίες που προβλέπονται στο
άρθρο 6 παράγραφος 4, της οδηγίας 94/55/ΕΚ.

(5) Είναι σκόπιµο να εξασφαλισθεί η συνοχή µεταξύ των διατά-
ξεων της οδηγίας 94/55/ΕΚ και των τροποποιήσεων που
απαιτούνται για την προσαρµογή των παραρτηµάτων της
στην τεχνική και επιστηµονική πρόοδο.

(6) Οι προθεσµίες για ορισµένους εξοπλισµούς που προβλέπο-
νται στο άρθρο 6 παράγραφος 4, της οδηγίας 94/55/ΕΚ
είναι σκόπιµο να µετατεθούν. Ο καθορισµός των εξοπλισµών

αυτών και η τελική ηµεροµηνία εφαρµογής της οδηγίας
94/55/ΕΚ είναι σκόπιµο να υποβληθούν στη διαδικασία του
άρθρου 9 της εν λόγω οδηγίας.

(7) Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος
9, της οδηγίας 94/55/ΕΚ είναι σκόπιµο να υποβληθεί στη
διαδικασία του άρθρου 9 της εν λόγω οδηγίας.

(8) Είναι σκόπιµο να επιτραπεί στα κράτη µέλη να θεσπίσουν
παρεκκλίσεις όσον αφορά τις τοπικές µεταφορές και να
υπαχθεί η σχετική άδεια στη διαδικασία του άρθρου 9 της
οδηγίας 94/55/ΕΚ.

(9) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που έχουν ανατεθεί στην Επιτροπή (5).

(10) Είναι σκόπιµο να διευκρινισθούν οι προϋποθέσεις που πρέ-
πει να πληρούνται ώστε µια µεταφορά να µπορεί να
χαρακτηριστεί ως µεταφορά ad hoc.

(11) Εποµένως, η οδηγία 94/55/ΕΚ είναι σκόπιµο να τροποποι-
ηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 94/55/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 παράγραφος 2, σηµείο γ), αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«γ) τη διασφάλιση της ποιότητας των επιχειρήσεων όταν εκτε-
λούν τις εθνικές µεταφορές που αναφέρονται στο σηµείο 1
του παραρτήµατος Γ.

Το πεδίο εφαρµογής των εθνικών διατάξεων που αφορούν
τις απαιτήσεις που αναφέρονται στο παρόν στοιχείο δεν
µπορεί να διευρυνθεί.

Οι προαναφερόµενες διατάξεις παύουν εφαρµοζόµενες εάν
ανάλογα µέτρα καταστούν υποχρεωτικά µέσω κοινοτικών
διατάξεων.

Εντός δύο ετών το αργότερο από την έναρξη ισχύος του
ευρωπαϊκού προτύπου για τη διασφάλιση της ποιότητας της
µεταφοράς επικίνδυνων εµπορευµάτων, η Επιτροπή θα υπο-
βάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο
έκθεση αξιολόγησης των θεµάτων ασφάλειας που καλύπτο-
νται από το παρόν σηµείο, συνοδευόµενη από κατάλληλη
πρόταση παράτασης ή κατάργησής του.»

(1) ΕΕ C 171 της 18.6.1999, σ. 17.
(2) ΕΕ C 329 της 17.11.1999, σ. 10.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 18ης Ιανουαρίου 2000 (δεν
έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα), κοινή θέση του
Συµβουλίου της 26ης Ιουνίου 2000 (ΕΕ C 245 της 25.8.2000, σ. 7)
και απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 26ης Σεπτεµβρίου
2000.

(4) ΕΕ L 319 της 12.12.1994, σ. 7· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 1999/47/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 169 της 5.7.1999,
σ. 1). (5) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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2. Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής:

α) στην παράγραφο 2, η φράση «από την ένδειξη περιθωρίου
10 599 του παραρτήµατος Β» αντικαθίσταται από τη φράση
«από την ειδική διάταξη που αναφέρεται στο σηµείο 2 του
παραρτήµατος Γ».

β) Στην παράγραφο 3:

— το σηµείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο :

«β) Ωστόσο, τα κράτη µέλη µπορούν να διατηρήσουν
τις ειδικές εθνικές διατάξεις που αφορούν τα κέντρα
βάρους των δεξαµενοφόρων οχηµάτων τα οποία
είναι ταξινοµηµένα στην επικράτειά τους, µέχρι την
ενδεχόµενη τροποποίηση της ειδικής διάταξης του
σηµείου 3 του παραρτήµατος Γ, αλλά µέχρι τις 30
Ιουνίου 2001 το αργότερο στην περίπτωση των
δεξαµενοφόρων οχηµάτων που καλύπτονται από την
ειδική διάταξη του σηµείου 3 του παραρτήµατος Γ,
σύµφωνα µε την τροποποιηµένη µορφή της Ευρω-
παϊκής Συµφωνίας ADR που θα ισχύσει από 1ης
Ιουλίου 2001 και, το αργότερο, έως τις 30 Ιουνίου
2005 στην περίπτωση των άλλων δεξαµενοφόρων
οχηµάτων,»

— προστίθεται το ακόλουθο σηµείο:

«γ) Τα κράτη µέλη στα οποία η θερµοκρασία του περι-
βάλλοντος είναι συχνά κατώτερη των – 20 °C µπο-
ρούν να επιβάλουν αυστηρότερες προδιαγραφές
όσον αφορά τη θερµοκρασία χρήσης των υλικών τα
οποία χρησιµοποιούνται για τις πλαστικές συσκευα-
σίες, τις δεξαµενές και τον συναφή εξοπλισµό τους
που προορίζονται για τις οδικές µεταφορές επικίν-
δυνων εµπορευµάτων στην επικράτειά τους µέχρις
ότου ενσωµατωθούν στα παραρτήµατα διατάξεις
σχετικά µε τις κατάλληλες θερµοκρασίες αναφοράς
για συγκεκριµένες κλιµατικές ζώνες.»

3. Το άρθρο 6 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να επιτρέπει στην επικρά-
τειά του τη χρησιµοποίηση οχηµάτων που έχουν κατα-
σκευαστεί προ της 1ης Ιανουαρίου 1997 και δεν πληρούν
τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας, αλλά έχουν κατα-
σκευαστεί σύµφωνα µε τις εθνικές απαιτήσεις εν ισχύϊ την
31η ∆εκεµβρίου 1996, υπό τον όρο ότι τα οχήµατα αυτά
διατηρούνται στα απαιτούµενα επίπεδα ασφαλείας.

Ωστόσο, οι δεξαµενές και τα οχήµατα που κατασκευάστη-
καν από την 1η Ιανουαρίου 1997 και µετά και δεν
πληρούν τις διατάξεις του παραρτήµατος Β, αλλά των
οποίων η κατασκευή πληροί τις απαιτήσεις της παρούσας
οδηγίας που ίσχυαν κατά την ηµεροµηνία κατασκευής τους,
µπορούν να εξακολουθήσουν να χρησιµοποιούνται στις
εθνικές µεταφορές µέχρι µιας ηµεροµηνίας η οποία θα
καθοριστεί σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 9.»

β) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. Τα κράτη µέλη µπορούν να διατηρήσουν τις εφαρµο-
ζόµενες, την 31η ∆εκεµβρίου 1996 διατάξεις της εθνικής
τους νοµοθεσίας σχετικά µε την κατασκευή, τη χρήση και
τους όρους κυκλοφορίας νέων περιεκτών, κατά την έννοια
της ειδικής διάταξης που αναφέρεται στο σηµείο 4 του
παραρτήµατος Γ, και νέων δεξαµενών που αποκλίνουν από
τις διατάξεις των παραρτηµάτων Α και Β, έως ότου προ-

στεθούν στα παραρτήµατα Α και Β παραποµπές σε πρότυπα
για την κατασκευή και χρήση των δεξαµενών και των
περιεκτών οι οποίες θα έχουν την ίδια δεσµευτική ισχύ µε
τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας, και το αργότερο έως
τις 30 Ιουνίου 2001. Η χρήση των περιεκτών και δεξα-
µενών που κατασκευάστηκαν πριν από την 1η Ιουλίου
2001 και παραµένουν εντός των απαιτουµένων επιπέδων
ασφαλείας µπορεί να συνεχισθεί υπό τους αρχικούς όρους.

Οι ηµεροµηνίες αυτές πρέπει να µετατεθούν για τους περιέ-
κτες και τις δεξαµενές περί των οποίων δεν υφίστανται
λεπτοµερείς τεχνικές προδιαγραφές ή δεν έχουν προστεθεί
στα παραρτήµατα Α και Β αρκετές παραποµπές στα οικεία
ευρωπαϊκά πρότυπα.

Οι περιέκτες και οι δεξαµενές που αναφέρονται στο δεύτερο
εδάφιο καθώς και η τελική προθεσµία για την εφαρµογή
της παρούσας οδηγίας όσον αφορά αυτούς τους περιέκτες
και τις δεξαµενές καθορίζονται βάσει της διαδικασίας που
προβλέπεται στο άρθρο 9.»

γ) Προστίθεται το ακόλουθο κείµενο στο τέλος της παραγρά-
φου 6:

«Ωστόσο, στην περίπτωση των πλαστικών συσκευασιών µε
περιεκτικότητα µέχρι 20 λίτρα, η ηµεροµηνία αυτή µπορεί
να µετατεθεί για τις 30 Ιουνίου 2001 το αργότερο».

δ) Η παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«9. Εφόσον ενηµερώσουν προηγουµένως την Επιτροπή,
το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου 2002 η εντός διετίας από
την εσχάτη ηµεροµηνία εφαρµογής των τροποποιουµένων
παραρτηµάτων Α και Β της παρούσας οδηγίας και προκει-
µένου για εσωτερικές µεταφορές µικρών ποσοτήτων ορι-
σµένων επικίνδυνων εµπορευµάτων, εξαιρουµένων των
µετρίως και πολύ ραδιενεργών υλών, τα κράτη µέλη µπο-
ρούν να θεσπίζουν διατάξεις λιγότερο αυστηρές από εκείνες
που προβλέπονται στα παραρτήµατα.

Εφόσον ενηµερώσουν προηγουµένως την Επιτροπή, το
αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου 2002 η εντός διετίας από
την εσχάτη ηµεροµηνία εφαρµογής των τροποποιηµένων
παραρτηµάτων Α και Β της παρούσας οδηγίας τα κράτη
µέλη µπορούν να θεσπίζουν διατάξεις διαφορετικές από
εκείνες που περιέχονται στα παραρτήµατα προκειµένου για
µεταφορές τοπικού χαρακτήρα που περιορίζονται στην επι-
κράτειά τους.

Οι παρεκκλίσεις που προβλέπονται στο πρώτο και στο
δεύτερο εδάφιο εφαρµόζονται άνευ διακρίσεων.

Παρά τα ανωτέρω, τα ανωτέρω κράτη µέλη δύνανται, ενη-
µερώνοντας προηγουµένως την Επιτροπή, να θεσπίσουν
οποτεδήποτε διατάξεις όµοιες µε τις θεσπιζόµενες από άλλα
κράτη µέλη, όσον αφορά την παράγραφο αυτή.

Η Επιτροπή εξετάζει εάν πληρούνται οι όροι που επιβάλλο-
νται µε την παρούσα παράγραφο και αποφασίζει, σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 9, εάν τα ενδιαφερόµενα
κράτη µέλη µπορούν να θεσπίσουν τις εν λόγω παρεκκλί-
σεις.»

ε) Στο δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 10, η φράση «των
ενδείξεων περιθωρίου 2 010 και 10 602 των παραρτη-
µάτων Α και Β» αντικαθίσταται από τη φράση «των ειδικών
διατάξεων που αναφέρονται στο σηµείο 5 του παραρτήµα-
τος Γ».
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στ) Η παράγραφος 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«11. Τα κράτη µέλη µπορούν να χορηγούν άδειες,
ισχύουσες µόνον στην επικράτειά τους, για την εκτέλεση ad
hoc µεταφορών επικίνδυνων εµπορευµάτων οι οποίες είτε
απαγορεύονται από τα παραρτήµατα Α ή Β είτε εκτελούνται
υπό όρους διαφορετικούς από εκείνους που προβλέπονται
στα εν λόγω παραρτήµατα, υπό τον όρο ότι οι εν λόγω ad
hoc µεταφορές είναι σαφώς καθορισµένες και περιορισµένες
χρονικά.»

ζ) Στην παράγραφο 12, η φράση «των ενδείξεων περιθωρίου
2 010 και 10 602 των παραρτηµάτων Α και Β» αντικαθί-
σταται από τη φράση «των ειδικών διατάξεων που αναφέρο-
νται στο σηµείο 5 του παραρτήµατος Γ».

4. Στο άρθρο 8, η φράση «των παραρτηµάτων Α και Β» αντικαθί-
σταται από τη φράση «των παραρτηµάτων Α, Β και Γ».

5. Το άρθρο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 9

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή για τη µεταφορά
επικίνδυνων εµπορευµάτων.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία στο παρόν άρθρο,
εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της απόφασης αυτής.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6, της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.»

6. Προστίθεται ως παράρτηµα Γ, το κείµενο το οποίο περιλαµβάνε-
ται στο παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν προς
την παρούσα οδηγία το αργότερο την 1η Μαΐου 2001. Ενηµερώ-
νουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την
αναφορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της
αναφοράς αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Λουξεµβούργο, 10 Οκτωβρίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. VOYNET
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ

Ειδικές διατάξεις σχετιζόµενες µε ορισµένα άρθρα της παρούσας οδηγίας

1. Οι εθνικές µεταφορές στις οποίες αναφέρονται το άρθρο 1 παράγραφος 2 σηµείο γ), είναι οι ακόλουθες:

i) εκρηκτικές ύλες και αντικείµενα της κλάσεως 1, όταν η ποσότητα της περιεχόµενης εκρηκτικής ύλης υπερβαίνει, ανά
µονάδα µεταφοράς:

— τα 1 000 χιλιόγραµµα για τη διαίρεση 1.1 ή
— τα 3 000 χιλιόγραµµα για τη διαίρεση 1.2 ή
— τα 5 000 χιλιόγραµµα για τις διαιρέσεις 1.3 και 1.5,

ii) οι ακόλουθες ύλες που µεταφέρονται µε δεξαµενές ή εµπορευµατοκιβώτια-δεξαµενές συνολικής χωρητικότητας άνω των
3 000 λίτρων:

— κλάση 2: αέρια εντασσόµενα στις εξής οµάδες κινδύνου: F, T, TF, TC, TO, TFC, TOC·
— κλάσεις 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 8: ύλες που δεν αναγράφονται στις στήλες β) και γ) των κλάσεων αυτών ή που

αναγράφονται µε κωδικό κινδύνου όµως τριών ή περισσοτέρων σηµαντικών ψηφίων (εξαιρουµένου του µηδενός),
iii) τα εξής δέµατα της κλάσης 7 (ραδιενεργά υλικά): δέµατα σχάσιµων υλικών, δέµατα τύπου Β(U), δέµατα τύπου B(M).

2. Η ειδική διάταξη που ισχύει στο άρθρο 5 παράγραφος 2 είναι η ένδειξη περιθωρίου 10 599 του παραρτήµατος Β.

3. Η ειδική διάταξη που ισχύει στο άρθρο 5 παράγραφος 3 σηµείο β) είναι η ένδειξη περιθωρίου 211 128 του παραρτήµατος Β.

4. Η ειδική διάταξη που ισχύει στο άρθρο 6 παράγραφος 4 είναι η ένδειξη περιθωρίου 2 211 του παραρτήµατος Α.

5. Οι ειδικές διατάξεις που ισχύουν στο άρθρο 6 παράγραφοι 10 και 12 είναι οι ενδείξεις περιθωρίου 2 010 και 10 602 των
παραρτηµάτων Α και Β.»
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/62/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης Οκτωβρίου 2000

που τροποποιεί την οδηγία 96/49/ΕΚ του Συµβουλίου για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών
µελών σχετικά µε τις σιδηροδροµικές µεταφορές επικίνδυνων εµπορευµάτων

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 71, παράγραφος 1, στοιχείο γ),

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

µετά από διαβούλευση µε την Επιτροπή των Περιφερειών,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 96/49/ΕΚ (4) περιέχει µεταβατικές διατάξεις που
ίσχυαν µέχρι την 1η Ιανουαρίου 1999 προς διευκόλυνση
της αποπεράτωσης των εργασιών τυποποίησης της Ευρω-
παϊκής Επιτροπής Τυποποίησης (CEN) σχετικά µε τους
περιέκτες και τις δεξαµενές, αλλά οι εργασίες αυτές δεν
έχουν ακόµη ολοκληρωθεί.

(2) Οι εξοπλισµοί µεταφορών που καλύπτονται από την παρέκ-
κλιση που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 2, στοι-
χείο γ), πρέπει να προσδιοριστούν καλύτερα.

(3) Προκειµένου να επιτραπεί στα κράτη µέλη να χρησιµοποιή-
σουν, για ορισµένο χρονικό διάστηµα, σιδηροδροµικά βαγό-
νια και δεξαµενές που δεν πληρούν τους όρους µιας νέας
διάταξης του παραρτήµατος της οδηγίας 96/49/ΕΚ, πρέπει
να προβλεφθεί µεταβατική περίοδος που θα καλύπτει τα
σιδηροδροµικά βαγόνια και τις δεξαµενές που έχουν κατα-
σκευαστεί µετά την 1η Ιανουαρίου 1997 και χρησιµοποιού-
νται αποκλειστικά για εθνικές µεταφορές.

(4) Οι προθεσµίες για ορισµένους εξοπλισµούς που προβλέπο-
νται στο άρθρο 6 παράγραφος 4, της οδηγίας 96/49/ΕΚ
πρέπει να µετατεθούν. Ο καθορισµός των εξοπλισµών αυτών
και η τελική ηµεροµηνία εφαρµογής της οδηγίας 96/49/ΕΚ
πρέπει να υποβληθούν στην διαδικασία του άρθρου 9 της εν
λόγω οδηγίας.

(5) Οι παρεκκλίσεις που προβλέπονται στο άρθρο 6 παράγρα-
φοι 9, 11 και 14, της οδηγίας 96/49/ΕΚ πρέπει να υπο-
βληθούν στη διαδικασία του άρθρου 9 της εν λόγω οδη-
γίας.

(6) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (5).

(7) Πρέπει να διευκρινισθούν οι προϋποθέσεις που πρέπει να
πληρούνται ώστε µία µεταφορά να µπορεί να χαρακτηριστεί
ως µεταφορά ad hoc.

(8) Εποµένως, η οδηγία 96/49/ΕΚ είναι σκόπιµο να τροποποι-
ηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 96/49/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 5 παράγραφος 2, στοιχείο γ), οι λέξεις «τη θερµο-
κρασία λειτουργίας του υλικού µε το οποίο εκτελούνται οι»
αντικαθίστανται από τη φράση «τη θερµοκρασία λειτουργίας
των υλικών των πλαστικών συσκευασιών, των δεξαµενών και του
συναφούς εξοπλισµού τους που χρησιµοποιούνται στις …».

2. Η παράγραφος 6 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να επιτρέπει στην επικρά-
τειά του τη χρησιµοποίηση βαγονιών κατασκευασµένων προ
της 1ης Ιανουαρίου 1997 τα οποία δεν πληρούν τις διατά-
ξεις της παρούσας οδηγίας αλλά έχουν κατασκευαστεί
σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία που ίσχυε στις 31
∆εκεµβρίου 1996, υπό τον όρο ότι τα βαγόνια αυτά διατη-
ρούνται στα απαιτούµενα επίπεδα ασφαλείας.

Οι δεξαµενές και τα βαγόνια που κατασκευάστηκαν από
1ης Ιανουαρίου 1997 και δεν πληρούν τις διατάξεις του
παραρτήµατος, αλλά των οποίων η κατασκευή πληροί τις
απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας που ίσχυαν κατά την
ηµεροµηνία κατασκευής τους, µπορούν να συνεχίσουν να
χρησιµοποιούνται στις εθνικές µεταφορές επί ένα διάστηµα
που θα καθοριστεί µε τη διαδικασία του άρθρου 9.»

β) στην παράγραφο 4:

— στην πρώτη πρόταση, η ηµεροµηνία «31 ∆εκεµβρίου
1998» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «30 Ιουνίου
2001» και, στη δεύτερη πρόταση, η ηµεροµηνία «1η
Ιανουαρίου 1999» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία
«1η Ιουλίου 2001».

— προστίθενται τα ακόλουθα εδάφια:

«Οι ηµεροµηνίες αυτές πρέπει να µετατεθούν για τους
περιέκτες και τις δεξαµενές περί των οποίων δεν υφίστα-
νται λεπτοµερείς τεχνικές προδιαγραφές ή δεν έχουν
προστεθεί στο παράρτηµα επαρκείς παραποµπές στα
οικεία ευρωπαϊκά πρότυπα.

Οι περιέκτες και οι δεξαµενές που αναφέρονται στο
δεύτερο εδάφιο καθώς και η τελευταία προθεσµία για
την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας όσον αφορά
αυτούς τους περιέκτες και τις δεξαµενές θα καθορι-
στούν βάσει της διαδικασίας του άρθρου 9.»

(1) ΕΕ C 181 της 26.6.1999, σ. 25.
(2) ΕΕ C 329 της 17.11.1999, σ. 11.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 1999 (ΕΕ C
154 της 5.6.2000, σ. 353)· κοινή θέση του Συµβουλίου της 27ης
Ιουνίου 2000 (ΕΕ C 254 της 25.8.2000, σ. 14) και απόφαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 21ης Σεπτεµβρίου 2000.

(4) ΕΕ L 235 της 17.9.1996, σ. 25· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 1999/48/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 169 της 5.7.1999,
σ. 58).

(5) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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γ) Η παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«9. Εφόσον ενηµερώσουν προηγουµένως την Επιτροπή
το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου 2002 ή εντός διετίας από
την εσχάτη ηµεροµηνία θέσης σε εφαρµογή του τροποποιη-
µένου παραρτήµατος της παρούσας οδηγίας, τα κράτη µέλη
µπορούν να θεσπίζουν διατάξεις λιγότερο αυστηρές από
εκείνες που προβλέπονται στο παράρτηµα προκειµένου για
εσωτερικές µεταφορές µικρών ποσοτήτων ορισµένων επικίν-
δυνων εµπορευµάτων, εξαιρουµένων των µετρίως και πολύ
ραδιενεργών υλών.

Οι παρεκκλίσεις αυτές εφαρµόζονται άνευ διακρίσεων.

Παρά τα ανωτέρω, τα ανωτέρω κράτη µέλη δύνανται, ενη-
µερώνοντας προηγουµένως την Επιτροπή, να θεσπίσουν
οποτεδήποτε διατάξεις όµοιες µε τις θεσπιζόµενες από άλλα
κράτη µέλη, µε βάση την παράγραφο αυτή.

Η Επιτροπή εξετάζει εάν πληρούνται οι όροι που επιβάλλο-
νται µε την παράγραφο αυτή και αποφασίζει, σύµφωνα µε
τη διαδικασία του άρθρου 9, εάν τα ενδιαφερόµενα κράτη
µέλη µπορούν να θεσπίσουν τις εν λόγω παρεκκλίσεις»

δ) Η παράγραφος 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«10. Τα κράτη µέλη µπορούν να χορηγούν άδειες,
ισχύουσες µόνον στην επικράτειά τους, για την εκτέλεση ad
hoc µεταφορών επικίνδυνων εµπορευµάτων οι οποίες είτε
απαγορεύονται από το παράρτηµα είτε εκτελούνται υπό
όρους διαφορετικούς από εκείνους που προβλέπονται στο
εν λόγω παράρτηµα, εφόσον αυτές οι µεταφορές πραγµατο-
ποιούνται εκτάκτως και είναι σαφώς καθορισµένες και
περιορισµένες χρονικά.»

ε) Η παράγραφος 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«11. Εφόσον ενηµερώσουν προηγουµένως την Επιτροπή,
τα κράτη µέλη µπορούν, προκειµένου για διαδροµές
δεόντως καθορισµένες στο έδαφός τους, να επιτρέπουν
τακτικές µεταφορές επικίνδυνων εµπορευµάτων που αποτε-
λούν µέρος συγκεκριµένης βιοµηχανικής διαδικασίας, οι
οποίες είτε απαγορεύονται από το παράρτηµα είτε εκτελού-
νται υπό συνθήκες διαφορετικές από τις προβλεπόµενες στο
παράρτηµα, εφόσον οι µεταφορές αυτές είναι τοπικές και
ελέγχονται αυστηρά υπό σαφώς καθορισµένους όρους.

Η Επιτροπή εξετάζει εάν πληρούνται οι επιβαλλόµενες βάσει
του πρώτου εδαφίου απαιτήσεις και αποφασίζει, σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 9, εάν το ενδιαφερόµενο
κράτος µέλος µπορεί να επιτρέψει τις εν λόγω µεταφορές.»

στ) Η παράγραφος 14 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«14. Εφόσον ενηµερώσουν προηγουµένως την Επιτροπή,
τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν µεταφορές επικίν-
δυνων εµπορευµάτων υπό όρους λιγότερο αυστηρούς από
τους οριζόµενους στο παράρτηµα, προκειµένου για τοπικές

µεταφορές µικρής διαδροµής εντός λιµένων, αερολιµένων ή
βιοµηχανικών ζωνών.

Η Επιτροπή εξετάζει εάν πληρούνται οι επιβαλλόµενοι βάσει
του πρώτου εδαφίου όροι και αποφασίζει, σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 9, εάν τα ενδιαφερόµενα κράτη
µέλη µπορούν να θεσπίσουν τις παρεκκλίσεις αυτές.»

3. Το άρθρο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 9

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την “επιτροπή για τις µετα-
φορές επικίνδυνων εµπορευµάτων”, του άρθρου 9 της οδηγίας
94/55/ΕΚ. (*)

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία του παρόντος άρθρου
εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6, της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

(*) ΕΕ L 319 της 12.12.1994, σ. 7· οδηγία όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/61/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 279 της
1.11.2000 σ. 40).»

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν
προς την παρούσα οδηγία πριν από την 1η Μαΐου 2001. Ενη-
µερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές
περιέχουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από
την αναφορά αυτή κατά την επίσηµη έκδοσή τους. Ο τρόπος
της αναφοράς αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο
των ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Λουξεµβούργο, 10 Οκτωβρίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. VOYNET
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιουλίου 2000

σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις που χορήγησε η Ιταλία στα ναυπηγεία µε τη µορφή φορολογικών
ελαφρύνσεων βάσει του νόµου αριθ. 549/95

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2448]

(Το κείµενο στην ιταλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/668/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το πρώτο εδάφιο του άρθρου 88 παράγραφος 2,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Έχοντας ζητήσει από τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε το προαναφερθέν άρθρο (1) και
έχοντας λάβει υπόψη τις παρατηρήσεις αυτές,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με την επιστολή της 5ης Μαρτίου 1996, της µόνιµης
ιταλικής αντιπροσωπείας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, οι ιταλικές
αρχές κοινοποίησαν στην Επιτροπή το νόµο αριθ. 549/95
(στο εξής «ο νόµος») ο οποίος προβλέπει για ορισµένες
επιχειρήσεις φορολογικές ελαφρύνσεις.

(2) Με την επιστολή της 21ης Μαΐου 1997, η Επιτροπή ενη-
µέρωσε την Ιταλία για την απόφασή της να κινήσει τη
διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 6 παράγραφος 5 της
απόφασης αριθ. 2496/96/ΕΚΑΧ, καθώς και το πρώην
άρθρο 93 παράγραφος 3 της συνθήκης (παρόν άρθρο 88
παράγραφος 3) σχετικά µε τη χορήγηση τέτοιου είδους
ενισχύσεων σε ευαίσθητους τοµείς µεταξύ των οποίων
συγκαταλέγονται η χαλυβουργία, ο αυτοκινητιστικός
τοµέας, τα ναυπηγεία και η βιοµηχανία συνθετικών ινών.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-

νοτήτων (2). Η Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να
υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους για το µέτρο αυτό.

(4) Η Επιτροπή δέχθηκε τις παρατηρήσεις των ενδιαφεροµένων
µερών και στη συνέχεια τις διαβίβασε στην Ιταλία, µε την
επιστολή της 24ης Οκτωβρίου 1997, και της έδωσε τη
δυνατότητα να υποβάλει τις δικές της παρατηρήσεις.

(5) Στις 13 Μαΐου 1998, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση
1999/148/ΕΚ, ΕΚΑΧ σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις που
χορηγεί η Ιταλία µε τη µορφή φορολογικών ελαφρύνσεων
βάσει του νόµου αριθ. 549/95 σε επιχειρήσεις του αυτο-
κινητικού τοµέα, ναυπηγεία και βιοµηχανίες συνθετικών ινών
καθώς και σε χαλυβουργίες στο πλαίσιο της συνθήκης
ΕΚΑΧ (3). Το άρθρο 3 της απόφασης αυτής ζητεί από την
Ιταλία να παρέχει στην Επιτροπή όλα τα στοιχεία και τις
πληροφορίες που απαιτούνται προκειµένου να αξιολογηθεί
το κατά πόσον οι κρατικές ενισχύσεις που χορηγήθηκαν στα
ναυπηγεία, τον αυτοκινητιστικό τοµέα και τις βιοµηχανίες
συνθετικών ινών είναι συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά.

(6) Μετά την απόφαση αυτή, οι ιταλικές αρχές διαβίβασαν την
εγκύκλιο αριθ. 218/Ε της 14ης Σεπτεµβρίου 1998 (4) στις
αρµόδιες εµπορικές ενώσεις καθώς και στα τοπικά γραφεία
του Υπουργείου Οικονοµικών. Το Υπουργείο αυτό ζήτησε
από τις επιχειρήσεις που λειτουργούν στο πλαίσιο των
προαναφερθέντων τοµέων να ενηµερώσουν κατάλληλα το
Υπουργείο Βιοµηχανίας «ώστε να είναι σε θέση να διαβιβάζει
στην Κοινότητα κάθε χρήσιµη πληροφορία για την αξιο-
λόγηση του συµβατού των εν λόγω φορολογικών ελαφρύν-
σεων µε την κοινή αγορά».

(2) Βλέπε υποσηµείωση 1.
(3) ΕΕ L 47 της 23.2.1999, σ. 6.
(4) ∆ηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας αριθ.

216 της 16.9.1998.(1) ΕΕ C 268 της 4.9.1997, σ. 4.
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(7) Από την εξέταση των πληροφοριών που έλαβαν οι ιταλικές
αρχές βάσει της εγκυκλίου προέκυψε ότι µόνο δύο επιχειρή-
σεις υπαγόµενες στους εν λόγω κοινοτικούς κανόνες έτυχαν
φορολογικών ελαφρύνσεων. Πρόκειται για τα ναυπηγείο
Clemna Soc. Coop. a R.L. (το ποσό του µη καταβληθέντος
φόρου ανέρχεται σε 46 249 000 ιταλικές λίρες, ή περίπου
σε 24 000 ευρώ) και το ναυπηγείο CRN — Costruzioni
Meccaniche Riparazioni Navali Srl (το ποσό του µη
καταβληθέντος φόρου ανέρχεται σε 53 708 000 ιταλικές
λίρες ή περίπου σε 27 000 ευρώ). Καµία από τις δύο αυτές
επιχειρήσεις δεν υπέβαλε καµία χρήσιµη πληροφορία για την
αξιολόγηση του συµβατού της ενλόγω ελάφρυνσης µε την
κοινοτική νοµοθεσία (εν τω µεταξύ, το ναυπηγείο Clemna
τέθηκε υπό αναγκαστική διοικητική εκκαθάριση). Έτσι, µε
την επιστολή της 6ης ∆εκεµβρίου 1999, οι ιταλικές αρχές
ενηµέρωσαν την Επιτροπή ότι το Υπουργείο Οικονοµικών
είναι σε θέση να προβεί στην ανάκτηση του µη καταβληθέ-
ντος φόρου. Στη συνέχεια, µε την επιστολή της 8ης Μαΐου
2000, ενηµέρωσαν την Επιτροπή ότι το Υπουργείο Οικονο-
µικών κίνησε τη διαδικασία ανάκτησης του µη καταβληθέ-
ντος φόρου.

II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(8) Ο εν λόγω νόµος προβλέπει τη χορήγηση επενδυτικών ενι-
σχύσεων µε τη µορφή φορολογικών απαλλαγών για τα
κέρδη που επανεπενδύονται. Το σύστηµα αυτό εφαρµόζεται
σε όλες τις επιχειρήσεις που εµπίπτουν στο πλαίσιο των
στόχων 1, 2 και 5β), καθώς και στις επιχειρήσεις µειωµένων
διαστάσεων που δεν εµπίπτουν στους τοµείς αυτούς. Ως
επιχειρήσεις µειωµένων διαστάσεων νοούνται οι επιχειρήσεις
των οποίων ο κύκλος εργασιών, κατά τη φορολογική
περίοδο µέχρι τις 12 Ιουνίου 1994, ήταν µικρότερος από 5
δισεκατοµµύρια ιταλικές λίρες και το προσωπικό µέχρι 20
εργαζόµενοι.

(9) Βάσει του εν λόγω νόµου, φορολογικής απαλλαγής τυγχάνει
το 50 % των επανεπενδυµένων κερδών. Τα µόνα κέρδη που
ήταν επιλέξιµα για τέτοιου είδους ελαφρύνσεις ήταν εκείνα
που προορίζονταν για τη χρηµατοδότηση των επενδύσεων
που πραγµατοποιήθηκαν το 1996, οι οποίες ήταν µεγαλύτε-
ρες από το µέσο όρο της τελευταίας πενταετίας. Επιλέξιµες
επενδύσεις ήταν αυτές που προορίζονταν για τη δηµιουργία
νέων εγκαταστάσεων, την επέκταση και τον εκσυγχρονισµό
υφιστάµενων εγκαταστάσεων καθώς και οι επενδύσεις για
την αγορά νέων κεφαλαιουχικών αγαθών, συµπεριλαµβανο-
µένων των κεφαλαιουχικών αγαθών που αγοράστηκαν µε
χρηµατοδοτική µίσθωση.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ

(10) Οι ιταλικές αρχές δεν αµφισβήτησαν µε κανένα τρόπο την
απόφαση της Επιτροπής. Αντίθετα, έλαβαν τα απαιτούµενα
µέτρα για την εξεύρεση λύσεως που να σέβεται τους κοινο-
τικούς κανόνες (βλέπε αιτιολογική σκέψει 6) και, στη συνέ-
χεια, προχώρησαν στην ανάκτηση των µη καταβληθέντων

φόρων από τις βιοµηχανίες που αναφέρει η απόφαση της
Επιτροπής σχετικά µε την κίνηση της διαδικασίας.

IV. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(11) Τα εξεταζόµενα µέτρα συνιστούν ενισχύσεις υπέρ των επι-
χειρήσεων, δεδοµένου ότι στόχος τους είναι να µειώσουν
επιλεκτικά, υπέρ των δικαιούχων, τις δαπάνες που επιβαρύ-
νουν κανονικά τις ανταγωνιστικές επιχειρήσεις. Επιπλέον,
µόνον ορισµένες επιχειρήσεις µπορούν να τύχουν τέτοιου
είδους µειώσεων. Πρόκειται συγκεκριµένα για τις επιχειρή-
σεις στο πλαίσιο των στόχων 1, 2 και 5β), τις επιχειρήσεις
µειωµένων διαστάσεων που προβλέπει ο νόµος, καθώς και
τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις.

(12) Έτσι, οι ενισχύσεις αυτές, οι οποίες χορηγούνται µε τη
µορφή φορολογικών ελαφρύνσεων, στρεβλώνουν τον
ανταγωνισµό µεταξύ των επιχειρήσεων και επηρεάζουν ενδε-
χοµένως τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές.

(13) Οι επιχειρήσεις αυτές υπάγονται στους ειδικούς κανόνες
κρατικών ενισχύσεων που προβλέπει η οδηγία 90/684/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1990, για τα
ναυπηγεία (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδη-
γία 94/73/ΕΚ (6). Η ισχύς της οδηγίας αυτής παρατάθηκε µε
τους κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 3094/95 (7)
και (ΕΚ) αριθ. 1904/96 (8). Το άρθρο 11 παράγραφος 2
στοιχείο β) της προαναφερθείσας οδηγίας ορίζει ότι τα
κράτη µέλη πρέπει να κοινοποιούν προηγουµένως στην Επι-
τροπή κάθε απόφαση για την εφαρµογή γενικών ή περιφε-
ρειακών συστηµάτων ενισχύσεων υπέρ των επιχειρήσεων που
προβλέπει η οδηγία και ότι δεν επιτρέπεται να εφαρµόζουν
τις αποφάσεις αυτές χωρίς την έγκρισή της. Η ανακοίνωση
της Επιτροπής της 6ης Μαρτίου 1996, σχετικά µε τον
κανόνα των ελάχιστων (9) ενισχύσεων, δεν ισχύει για τον
τοµέα των ναυπηγείων.

(14) Οι ενισχύσεις που χορηγήθηκαν στην Ιταλία, το 1996, µε τη
µορφή φορολογικών ελαφρύνσεων ούτε κοινοποιήθηκαν
στην Επιτροπή ούτε εγκρίθηκαν από αυτήν. Κατά συνέπεια,
σύµφωνα µε τη διαπίστωση της Επιτροπής βάσει του άρθρου
3 της απόφασης 1999/148/ΕΚ, ΕΚΑΧ, είναι παράνοµες.

(15) Όσον αφορά το συµβατό των ενισχύσεων αυτών µε την
κοινή αγορά, οι ιταλικές αρχές δεν υπέβαλαν πληροφορίες
που να αποδεικνύουν ότι τα µέτρα αυτά είναι συµβιβάσιµα
µε την οδηγία 90/684/ΕΚ, αλλά προέβηκαν σε µέτρα
ανάκτησης.

V. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(16) Με βάση τα παραπάνω, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρα-
σµα ότι οι ενισχύσεις που χορήγησε η Ιταλία, το 1996, µε
τη µορφή φορολογικών ελαφρύνσεων δυνάµει του νόµου
αριθ. 549/95 στο ναυπηγείο Clemna Soc. Coop. a RL και
στο ναυπηγείο CRN — Costruzioni Meccaniche Ripara-
zioni Navali Srl είναι παράνοµες γιατί ούτε κοινοποιήθηκαν
στην Επιτροπή ούτε εγκρίθηκαν προηγουµένως από αυτήν.
Επίσης, είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά, γιατί δεν
µπορούν να τύχουν καµίας εκ των παρεκκλίσεων που προ-
βλέπει η οδηγία 90/684/ΕΟΚ,

(5) ΕΕ L 380 της 31.12.1990, σ. 27.
(6) ΕΕ L 351 της 31.12.1994, σ. 10.
(7) ΕΕ L 332 της 30.12.1995, σ. 1.
(8) ΕΕ L 251 της 3.10.1996, σ. 5.
(9) ΕΕ C 68 της 6.3.1996, σ. 9.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι κρατικές ενισχύσεις τις οποίες χορήγησε η Ιταλία µε τη µορφή
φορολογικών ελαφρύνσεων στα ναυπηγεία Clemna Soc. Coop. a
RL και CRN — Costruzioni Meccaniche Riparazioni Navali Srl,
συνολικής αξίας 46 249 000 ιταλικών λιρών και 53 708 000
ιταλικών λιρών, αντίστοιχα, είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά.

Άρθρο 2

1. Η Ιταλία πρέπει να λάβει τα απαιτούµενα µέτρα προκειµένου
να ανακτήσει από τους δικαιούχους τις ενισχύσεις που τέθηκαν
παράνοµα στη διάθεσή τους.

2. Η ανάκτηση πρέπει να γίνει χωρίς χρονοτριβή σύµφωνα µε τις
διαδικασίες που προβλέπει η ιταλική νοµοθεσία, εφόσον καθιστούν
δυνατή την άµεση και αποτελεσµατική εκτέλεση της παρούσας
απόφασης. Τα ποσά των ανακτήσιµων ενισχύσεων επιβαρύνονται µε
τόκους υπερηµερίας από την ηµεροµηνία χορήγησής τους µέχρι
την ηµεροµηνία επιστροφής τους. Οι τόκοι υπολογίζονται µε βάση

το επιτόκιο αναφοράς που χρησιµοποιεί η Επιτροπή για τον υπολο-
γισµό του καθαρού ισοδύναµου επιχορήγησης στο πλαίσιο των
περιφερειακών ενισχύσεων.

Άρθρο 3

Εντός δύο µηνών από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης, η
Ιταλία πρέπει να ενηµερώσει την Επιτροπή για τα σχετικά µέτρα που
έλαβε προς συµµόρφωσή της.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 12 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 2000

για τροποποίηση της απόφασης 94/652/ΕΚ σχετικά µε την κατάρτιση του καταλόγου των προς εκτέλεση
καθηκόντων και την κατανοµή τους στο πλαίσιο της συνεργασίας των κρατών µελών κατά την επιστηµο-

νική εξέταση θεµάτων που αφορούν τα τρόφιµα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3034]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/669/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 93/5/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 25ης Φεβρουαρίου
1993, για τη συνδροµή και τη συνεργασία των κρατών µελών µε
την Επιτροπή σχετικά µε την επιστηµονική εξέταση θεµάτων που
αφορούν τα τρόφιµα (1), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 94/458/ΕΚ της Επιτροπής (2), θεσπίζονται
κανόνες διοικητικής διαχείρισης της συνεργασίας κατά την
επιστηµονική εξέταση θεµάτων που αφορούν τα τρόφιµα.

(2) Η απόφαση 94/652/ΕΚ της Επιτροπής (3) θέσπισε τον κατά-
λογο και την κατανοµή των καθηκόντων που πρέπει να
εκτελούνται από τα κράτη µέλη στα πλαίσια της συνεργα-
σίας τους κατά την επιστηµονική εξέταση θεµάτων που
αφορούν τα τρόφιµα. Στο άρθρο 3 της οδηγίας 93/5/ΕΟΚ
προβλέπεται ενηµέρωση, ανά εξάµηνο τουλάχιστον, του
καταλόγου και της κατανοµής των καθηκόντων.

(3) Κατά την κατάρτιση και την ενηµέρωση του καταλόγου των
καθηκόντων πρέπει να λαµβάνονται υπόψη η ανάγκη προ-
στασίας της δηµόσιας υγείας στην Κοινότητα και οι απαιτή-
σεις της κοινοτικής νοµοθεσίας στον τοµέα των τροφίµων.

(4) Τα καθήκοντα πρέπει να κατανέµονται µε βάση την επιστη-
µονική εξειδίκευση και τους διαθέσιµους πόρους των

κρατών µελών και ιδίως των φορέων που θα συµµετέχουν
στην επιστηµονική συνεργασία.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται από την παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τρο-
φίµων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 94/652/ΕΚ για την κατάρτιση του
καταλόγου των προς εκτέλεση καθηκόντων και την κατανοµή τους
στο πλαίσιο της συνεργασίας των κρατών µελών κατά την επιστη-
µονική εξέταση θεµάτων που αφορούν τα τρόφιµα αντικαθίσταται
από το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 52 της 4.3.1993, σ. 18.
(2) ΕΕ L 189 της 23.7.1994, σ. 84.
(3) ΕΕ L 253 της 29.9.1994, σ. 29.
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Αντικείµενο, φύση και έκταση των καθηκόντων Κράτη µέλη στα οποία κατανέµονται τα καθήκοντα
Προθεσµία για την

εκπλήρωση των καθηκόντων

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος των καθηκόντων των κρατών µελών στο πλαίσιο της συνεργασίας τους στην επιστηµονική εξέταση θεµάτων
που αφορούν τα τρόφιµα

1. Αρτυµατικές ύλες

1.1. Χηµικά καθορισµένες αρτυµατικές ύλες όπως απαριθµού-
νται στο ευρετήριο του παραρτήµατος της απόφασης
1999/217/ΕΚ της Επιτροπής της 23ης Φεβρουαρίου
1999:

— εκπόνηση εκθέσεων για την αξιολόγηση της ασφά-
λειας χηµικά καθορισµένων αρτυµατικών υλών
σύµφωνα µε το πρόγραµµα αξιολόγησης που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2232/
96

— δηµιουργία και τήρηση παραδοσιακού και ηλεκτρο-
νικού αρχείου των διαθέσιµων τοξικολογικών δεδο-
µένων και δεδοµένων σχετικών µε την έκθεση στις
ουσίες αυτές

∆ανία (συντονιστής)

Γερµανία, Ισπανία, Γαλλία, Ιρλανδία, Ιταλία, Κάτω Χώρες,
Αυστραλία, Φινλανδία, Σουηδία, Ηνωµένο Βασίλειο

31 Μαΐου 2005

3. Προσµείξεις

3.1. Γενικά θέµατα

3.1.1. Μη προγραµµατισµένα και επείγοντα θέµατα:

— συντονισµός της συγκέντρωσης, στα κράτη µέλη, των
απαιτουµένων για την εκτίµηση του κινδύνου δεδο-
µένων που θα χρησιµοποιηθούν από την επιστηµο-
νική επιτροπή τροφίµων προκειµένου αυτή να αντα-
ποκριθεί σε µη προγραµµατισµένες και επείγουσες
ερωτήσεις που αφορούν τις προσµείξεις τροφίµων

Ιταλία, Ηνωµένο Βασίλειο (από κοινού συντονιστές)

Όλα τα κράτη µέλη (*)

31 ∆εκεµβρίου 2000

3.2. Ειδικά θέµατα

3.2.6. Παροχή επικυρωµένων µεθόδων για την υποστήριξη των
συστάσεων της επιστηµονικής επιτροπής τροφίµων σχε-
τικά µε την 3-µονοχλωροπροπανοδιόλη (3-MCPD) που
περιέχεται στις υδρολυµένες φυτικές πρωτεΐνες (HVP)
και σε άλλα τρόφιµα

Ηνωµένο Βασίλειο (συντονιστής)

∆ανία, Γερµανία, Ελλάδα, Ισπανία, Ιρλανδία, Ιταλία, Κάτω
Χώρες, Αυστρία (*)

31 Αυγούστου 2000

3.2.7. Εκτίµηση της πρόσληψης ωχρατοξίνης Α, µέσω της δια-
τροφής, από τον πληθυσµό των κρατών µελών της ΕΕ

Ιταλία (συντονιστής)

∆ανία, Γερµανία, Ελλάδα, Ισπανία, Γαλλία, Ιρλανδία, Κάτω
Χώρες, Πορτογαλία, Φινλανδία, Σουηδία, Ηνωµένο Βασίλειο (*)

31 ∆εκεµβρίου 2000

3.2.8. Εκτίµηση της πρόσληψης πατουλίνης, µέσω της δια-
τροφής, από τον πληθυσµό των κρατών µελών της ΕΕ

Γερµανία (συντονιστής)

Βέλγιο, ∆ανία, Ισπανία, Γαλλία, Ιταλία, Κάτω Χώρες, Αυστρία,
Πορτογαλία, Σουηδία, Ηνωµένο Βασίλειο (*)

30 Ιουνίου 2001

3.2.9. Συλλογή και αντιπαραβολή δεδοµένων για τα επίπεδα
της 3-µονοχλωροπροπανοδιόλης (3-MCPD) και των
συναφών ουσιών στα τρόφιµα

Σουηδία, Ηνωµένο Βασίλειο (από κοινού συντονιστές)

∆ανία, Γερµανία, Ιρλανδία, Γαλλία, Κάτω Χώρες, Αυστρία, Φιν-
λανδία, (*)

31 ∆εκεµβρίου 2001

7. ∆ιατροφή, αλλεργίες και υγεία

7.3. Συλλογή δεδοµένων για προϊόντα που προορίζονται για
δίαιτες πολύ ελαττωµένων θερµίδων

Κάτω Χώρες (συντονιστής)

Βέλγιο, ∆ανία, Γερµανία, Γαλλία, Ιρλανδία, Ιταλία, Πορτογαλία,
Φινλανδία, Σουηδία, Ηνωµένο Βασίλειο (*)

31 Μαΐου 2001

7.4. Μελέτη των ενζύµων που χρησιµοποιούνται στα τρόφιµα
και σύγκριση των σχετικών µε την ασφάλειά τους δεδο-
µένων

Γαλλία (συντονιστής)

∆ανία, Γερµανία, Ελλάδα, Ισπανία, Ιρλανδία, Ιταλία, Κάτω
Χώρες, Πορτογαλία, Φινλανδία, Ηνωµένο Βασίλειο

30 Σεπτεµβρίου 2000
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Αντικείµενο, φύση και έκταση των καθηκόντων Κράτη µέλη στα οποία κατανέµονται τα καθήκοντα
Προθεσµία για την

εκπλήρωση των καθηκόντων

8. Υλικά συσκευασίας

8.1. Κατάρτιση δελτίων συνοπτικών δεδοµένων ή εκθέσεων
για την εκτίµηση του κινδύνου που ενέχουν ουσίες οι
οποίες χρησιµοποιούνται ή ανευρίσκονται σε υλικά που
έρχονται σε επαφή µε τρόφιµα

Κάτω Χώρες (συντονιστής)

∆ανία, Γερµανία, Γαλλία, Ιρλανδία, Ιταλία, Φινλανδία, Σουηδία,
Ηνωµένο Βασίλειο (*)

31 ∆εκεµβρίου 2002

9. Επίσηµος έλεγχος τροφίµων

9.1. Κατάρτιση εγγράφου εργασίας µε αντικείµενο την ενιαία
ερµηνεία των νοµοθετικών προτύπων καθώς και των
ποιοτικών προτύπων που καθορίζονται για τα εργαστή-
ρια στην οδηγία 93/99/ΕΟΚ

Ηνωµένο Βασίλειο (συντονιστής)

Βέλγιο, ∆ανία, Γερµανία, Ελλάδα, Ισπανία, Γαλλία, Ιρλανδία,
Ιταλία, Κάτω Χώρες, Αυστρία, Πορτογαλία, Φινλανδία, Σουη-
δία (*)

31 ∆εκεµβρίου 2000

(*) Συµµετέχει η Νορβηγία.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 1.11.2000L 279/52

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Οκτωβρίου 2000

µε την οποία εξουσιοδοτούνται τα κράτη µέλη να επιτρέψουν προσωρινά την εµπορία δασικού πολλα-
πλασιαστικού υλικού που δεν πληροί τις απαιτήσεις των οδηγιών του Συµβουλίου 66/404/ΕΟΚ και

71/161/ΕΟΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2825]

(2000/670/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 66/404/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου
1966, περί της εµπορίας δασικού πολλαπλασιαστικού υλικού (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της
Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, και ιδίως το άρθρο
15,

την οδηγία 71/161/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 30ής Μαρτίου
1971, περί κανόνων εξωτερικής ποιότητας του δασικού πολλαπλα-
σιαστικού υλικού που αποτελεί αντικείµενο εµπορίας στο εσωτε-
ρικό της Κοινότητας (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουη-
δίας, και ιδίως το άρθρο 15,

τις αιτήσεις που υποβλήθηκαν από ορισµένα κράτη µέλη,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η παραγωγή πολλαπλασιαστικού υλικού των ειδών που
παρατίθενται στα παραρτήµατα δεν επαρκεί επί του παρό-
ντος στα κράτη µέλη, µε αποτέλεσµα να µην µπορούν να
καλυφθούν οι απαιτήσεις τους για πολλαπλασιαστικό υλικό
που πληροί τις διατάξεις των οδηγιών 66/404/ΕΟΚ ή 71/
161/ΕΟΚ.

(2) Οι τρίτες χώρες δεν είναι σε θέση να προµηθεύσουν επαρκές
πολλαπλασιαστικό υλικό των σχετικών ειδών, το οποίο να
παρέχει τις ίδιες εγγυήσεις όπως το κοινοτικό πολλαπλασια-
στικό υλικό και να πληροί τις διατάξεις των προαναφερ-
θεισών οδηγιών.

(3) Θα πρέπει, ως εκ τούτου, να εξουσιοδοτηθούν τα κράτη
µέλη να επιτρέψουν, για περιορισµένο χρονικό διάστηµα,
την εµπορία πολλαπλασιαστικού υλικού των σχετικών ειδών,
το οποίο πληροί λιγότερο αυστηρές απαιτήσεις, προκειµέ-
νου να καλυφθεί η έλλειψη πολλαπλασιαστικού υλικού που
να πληροί τις απαιτήσεις των οδηγιών 66/404/ΕΟΚ ή 71/
161/ΕΟΚ.

(4) Για λόγους γενετικής, το πολλαπλασιαστικό υλικό πρέπει να
συλλέγεται στους τόπους καταγωγής, εντός του φυσικού
χώρου των σχετικών ειδών, και θα πρέπει να παρέχονται οι
αυστηρότερες δυνατές εγγυήσεις για την εξασφάλιση της
ταυτότητας του υλικού.

(5) Επιπροσθέτως, το πολλαπλασιαστικό υλικό θα πρέπει να
διατίθεται στο εµπόριο µόνον εφόσον συνοδεύεται από
έγγραφο που περιλαµβάνει ορισµένα στοιχεία σχετικά µε το
εν λόγω πολλαπλασιαστικό υλικό.

(6) Έκαστο των κρατών µελών θα πρέπει επιπλέον να εξουσιο-
δοτηθεί να επιτρέπει την εµπορία, στην επικράτειά του,
σπόρων προς σπορά και δενδρυλλίων που πληρούν λιγότερο
αυστηρές απαιτήσεις όσον αφορά την προέλευση, ή, στην
περίπτωση πολλαπλασιαστικού υλικού του είδους Populus
nigra, όσον αφορά την κατηγορία, όπως ορίζεται στην οδη-
γία 66/404/ΕΟΚ, ή σπόρων προς σπορά οι οποίοι πληρούν
λιγότερο αυστηρές απαιτήσεις όσον αφορά την ειδική καθα-
ρότητα, όπως ορίζεται στην οδηγία 71/161/ΕΟΚ, εάν η
εµπορία του εν λόγω υλικού έχει επιτραπεί στα άλλα κράτη
µέλη βάσει της παρούσας απόφασης.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής σπόρων προς
σπορά και γεωργικών, δενδροκηπευτικών και δασικών φυτών
προς φύτευση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Τα κράτη µέλη εξουσιοδοτούνται να επιτρέπουν την εµπορία,
στο έδαφός τους, σπόρων προς σπορά που πληρούν λιγότερο
αυστηρές απαιτήσεις όσον αφορά την προέλευση, όπως καθορίζεται
στην οδηγία 66/404/ΕΟΚ, σύµφωνα µε τους όρους του συνηµµέ-
νου παραρτήµατος και υπό την προϋπόθεση ότι προσκοµίζονται τα
αποδεικτικά στοιχεία του άρθρου 2 όσον αφορά τον τόπο προέ-
λευσης των σπόρων προς σπορά και το υψόµετρο στο οποίο
συλλέχθηκαν.

2. Τα κράτη µέλη εξουσιοδοτούνται να επιτρέπουν την εµπορία,
στο έδαφός τους, φυτών που παράγονται στην Κοινότητα από τους
προαναφερόµενους σπόρους προς σπορά.

Άρθρο 2

1. Τα αποδεικτικά στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 1 παρά-
γραφος 1 θεωρούνται ότι παρέχονται όταν το πολλαπλασιαστικό
υλικό είναι της κατηγορίας «πολλαπλασιαστικό υλικό προσδιορι-
σµένης προέλευσης» όπως καθορίζεται στο σύστηµα ελέγχου του
δασικού πολλαπλασιαστικού υλικού που διακινείται στο διεθνές
εµπόριο, του Οργανισµού Οικονοµικής Συνεργασίας και Ανά-
πτυξης (ΟΟΣΑ), ή άλλης κατηγορίας που καθορίζεται στο σύστηµα
αυτό.

2. Όταν δεν χρησιµοποιείται το σύστηµα του ΟΟΣΑ που ανα-
φέρεται στην παράγραφο 1 στον τόπο προέλευσης του πολλαπλα-
σιαστικού υλικού, γίνονται αποδεκτά άλλα επίσηµα αποδεικτικά
στοιχεία.

3. Όταν δεν µπορούν να παρασχεθούν επίσηµα αποδεικτικά
στοιχεία, τα κράτη µέλη µπορούν να αποδεχθούν άλλα µη επίσηµα
αποδεικτικά στοιχεία.

(1) ΕΕ 125 της 11.7.1966, σ. 2326/66.
(2) ΕΕ L 87 της 17.4.1971, σ. 14.
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Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη εξουσιοδοτούνται να επιτρέπουν την εµπορία, στο
έδαφός τους, βλαστητικού πολλαπλασιαστικού υλικού που προέρ-
χεται από το είδος Populus nigra, το οποίο δεν πληροί τις απαιτή-
σεις όσον αφορά την κατηγορία, όπως ορίζεται στο άρθρο 4
παράγραφος 1 της οδηγίας 66/404/ΕΟΚ, σύµφωνα µε τους όρους
που καθορίζονται στο συνηµµένο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη εξουσιοδοτούνται, υπό τους όρους που καθορίζο-
νται στο συνηµµένο παράρτηµα, να επιτρέπουν στην επικράτειά
τους την εµπορία σπόρων προς σπορά οι οποίοι δεν πληρούν ούτε
τις απαιτήσεις όσον αφορά την προέλευση που προβλέπονται από
την οδηγία 66/404/ΕΟΚ, ούτε τις απαιτήσεις που αφορούν την
ειδική καθαρότητα που προβλέπονται στο παράρτηµα Ι της οδηγίας
71/161/ΕΟΚ, υπό τον όρο ότι:

— προσκοµίζονται τα αποδεικτικά στοιχεία του άρθρου 2 όσον
αφορά τον τόπο προέλευσης των σπόρων προς σπορά και το
υψόµετρο στο οποίο συνελέχθησαν και

— το έγγραφο που απαιτείται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 9 της
οδηγίας 66/404/ΕΟΚ φέρει την ένδειξη:

«Σπόρος προς σπορά που δεν πληροί τις απαιτήσεις όσον
αφορά την ειδική καθαρότητα.»

Άρθρο 5

1. Εξουσιοδοτούνται επίσης τα άλλα κράτη µέλη, πλην του
αιτούντος κράτους µέλους, να επιτρέπουν, υπό τους όρους που
καθορίζονται στα παραρτήµατα Ι, ΙΙ και ΙΙΙ αντίστοιχα, και για τους
σκοπούς που προσδιορίζονται από τα αιτούντα κράτη µέλη, την
εµπορία στο έδαφός τους σπόρων προς σπορά και δενδρυλλίων ή,
στην περίπτωση του είδους Populus nigra, βλαστητικού πολλαπλα-
σιαστικού υλικού που αναφέρεται στην παρούσα απόφαση.

2. Για τους σκοπούς εφαρµογής της παραγράφου 1, τα οικεία
κράτη µέλη παρέχουν αµοιβαία διοικητική αρωγή. Τα αιτούντα
κράτη µέλη ενηµερώνονται από τα άλλα κράτη µέλη σχετικά µε την

πρόθεσή τους να επιτρέψουν την εµπορία αυτών των σπόρων προς
σπορά, προτού καταστεί δυνατό να χορηγηθεί µια τέτοια άδεια. Τα
αιτούντα κράτη µέλη δύνανται να προβάλουν αντιρρήσεις µόνον αν
έχει ήδη διατεθεί ολόκληρη η ποσότητα που καθορίζεται στην
παρούσα απόφαση.

Άρθρο 6

Η εξουσιοδότηση που προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1,
στα άρθρα 3 και 4 και στο άρθρο 5 παράγραφος 1, στο µέτρο που
αφορά τη διάθεση δασικού πολλαπλασιαστικού υλικού για πρώτη
φορά στην κοινοτική αγορά, λήγει στις 30 Σεπτεµβρίου 2001. Η
εν λόγω εξουσιοδότηση, εφόσον αφορά µεταγενέστερη διάθεση
στην κοινοτική αγορά, λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

Άρθρο 7

Αναφορικά µε την πρώτη διάθεση στην αγορά δασικού πολλαπλα-
σιαστικού υλικού που αναφέρεται στο άρθρο 5, τα κράτη µέλη
κοινοποιούν στην Επιτροπή, µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2002, τις
ποσότητες του εν λόγω υλικού που πληροί λιγότερο αυστηρές
απαιτήσεις, οι οποίες εγκρίθηκαν για εµπορία, στο έδαφός τους,
βάσει της παρούσας απόφασης. Η Επιτροπή ενηµερώνει σχετικά τα
υπόλοιπα κράτη µέλη.

Άρθρο 8

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 19 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΥΠΟΜΝΗΜΑ

1. Κράτη µέλη

B Βασίλειο του Βελγίου

DK Βασίλειο της ∆ανίας

D Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας

EL Ελληνική ∆ηµοκρατία

E Βασίλειο της Ισπανίας

F Γαλλική ∆ηµοκρατία

IRL Ιρλανδία

I Ιταλική ∆ηµοκρατία

L Μεγάλο ∆ουκάτο του Λουξεµβούργου

NL Βασίλειο της Ολλανδίας

A ∆ηµοκρατία της Αυστρίας

P Πορτογαλική ∆ηµοκρατία

UK Ηνωµένο Βασίλειο

2. Κράτη ή περιφέρειες προέλευσης

BG Βουλγαρία

BY Λευκορωσία

CA Καναδάς

CA (BC) Καναδάς (British Columbia)

CA (QCI) Καναδάς (νήσος Queen Charlotte)

CH Ελβετία

CN Κίνα

CZ Τσεχική ∆ηµοκρατία

CE Ευρωπαϊκή Κοινότητα

HR Κροατία

HU Ουγγαρία

JP Ιαπωνία

MK Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

NO Νορβηγία

PL Πολωνία

RO Ρουµανία

RU Ρωσία

SI Σλοβενία

SK Σλοβακία

US Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

3. Άλλες συντµήσεις:

max. alt µέγιστο υψόµετρο

OEP ή ισοδύναµης προέλευσης

ECSA από επιλεγµένες περιοχές ΕΚ

SIA αναγνωρισµένη πηγή «Α»
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Abies alba Larix leptolepis Pinus strobus

Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος µέλος

Member State
État membre
Stato membro

Lidstaat
Estado-Membro

Jäsenmaa
Medlemsstat

kg

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

kg

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

kg

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BĲLAGE I —
ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

B — — 20 JP 10 CA (Ontario),
US (Ohio)

DK 400 RO 40 JP, PL — —

D 100 CH, CZ, EC
(D/OEP), MK,
RO, PL, SK

50 EC (D/OEP),
JP

50 US (Appalachi-
ans),
EC (D/OEP)

EL — — — — — —

E 70 EC (E/OEP) 20 CN, JP 5 US

F — — 70 JP — —

IRL — — 600 EC (IRL/OEP)
JP (Hokkaido)

— —

I — — — — — —

L — — — — — —

NL — — 20 JP 25 CA, US

A 200 CZ, HR, PL,
SI

3 SI 25 US, SI

P — — — — — —

UK 5 US 100 CN, JP 5 US
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Picea sitchensis Pseudotsuga taxifolia

Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος µέλος

Member State
État membre
Stato membro

Lidstaat
Estado-Membro

Jäsenmaa
Medlemsstat

kg

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

kg

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

B 15 US (Washington) 300 US (Washington, ECSA, SIA,
alt. max. 450 m)

DK 30 CA, US 75 CA, US

D 100 CA (QCI, West Coast)
US (Washington), EC (D/
OEP)

2 000 US (Washington, Oregon)
CA (BC), EC (D/OEP)

EL — — — —

E 30 US 530 EC(E/OEP), US (California,
Oregon, Washington)

F — — 1 060 EC (F/OEP), US (Washing-
ton, Oregon, California, SIA,
alt. max. 450 m)

IRL 200 CA (QCI), US (Washing-
ton)

150 US (Washington, Oregon)

I — — 120 EC(I/OEP)

L — — 10 US (Washington, alt. max.
610 m)

NL 2 CA, US 5 US (Washington, Darring-
ton)

A 1 US 203 CA (BC), US (Washington,
Oregon)

P — — 1 510 EC (P/OEP), US

UK 300 CA (BC), US 350 CA (BC), EC (UK/OEP), US
(Washington)
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Fagus sylvatica L. Larix decidua Mill.

Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος µέλος

Member State
État membre
Stato membro

Lidstaat
Estado-Membro

Jäsenmaa
Medlemsstat

kg

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

kg

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

B — — 20 CZ (Sudeten), PL (Sudeten)

DK 8 000 CH, PL, RO, SK 20 PL

D — — 50 CZ

EL — — — —

E 1 200 EC(E/OEP) 35 EC(E/OEP), SK

F — — 300 CZ (Sudeten)

IRL 200 EC(IRL/OEP) 15 CZ (Sudeten), PL, SK (Tatra)

I 240 EC(I/OEP) — —

L 1 200 EC(L/OEP) — —

NL 5 000 CZ, RO, SK 50 CZ, SK

A 900 CZ, HR, HU, RO, SI, SK 280 CZ, HR, HU, PL, SI, SK

P — — — —

UK 15 000 EC(UK/OEP) 200 CZ (Sudeten), EC(UK/OEP),
HU, RO, SK
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Picea abies Karst. Pinus nigra Arn.

Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος µέλος

Member State
État membre
Stato membro

Lidstaat
Estado-Membro

Jäsenmaa
Medlemsstat

kg

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

kg

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

B — — — —

DK 2 NO — —

D — — 200 SI

EL — — — —

E 135 EC(E/OEP) 2 050 EC(E/OEP)

F — — — —

IRL — — — —

I — — — —

L — — — —

NL 50 CZ 60 HR, SI

A 10 CZ, PL, RO 420 HR, SI

P — — 10 EC(P/OEP)

UK 175 BG, BY, CZ, EC(UK/OEP),
HU, RO

100 EC(UK/OEP), RO
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Pinus sylvestris L. Quercus borealis Michx.

Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος µέλος

Member State
État membre
Stato membro

Lidstaat
Estado-Membro

Jäsenmaa
Medlemsstat

kg

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

kg

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

B — — — —

DK 10 NO 1 000 PL

D — — — —

EL — — — —

E 2 250 EC(E/OEP) 7 950 EC(E/OEP)

F — — — —

IRL — — — —

I — — — —

L — — — —

NL — — — —

A 110 CZ, HU, PL, SI 2 300 CZ, HR, HU, PL, RO, SI, SK

P — — 4 000 EC(P/OEP)

UK 225 EC(UK/OEP) 500 EC(UK/OEP)
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Quercus pedunculata Ehrh. Quercus sessiliflora Sal.

Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος µέλος

Member State
État membre
Stato membro

Lidstaat
Estado-Membro

Jäsenmaa
Medlemsstat

kg

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

kg

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

B — — — —

DK 38 000 NO, PL 112 000 NO, PL

D — — — —

EL — — — —

E 9 260 EC(E/OEP) 6 580 EC(E/OEP)

F — — 7 000 EC(F/OEP)

IRL 1 000 EC(IRL/OEP) 2 000 EC(IRL/OEP)

I 2 400 EC(I/OEP) 1 200 EC(I/OEP)

L 1 000 EC(L/OEP) 300 EC(L/OEP)

NL 50 000 PL, RO 25 000 CZ, PL, SK

A 5 500 CZ, HR, HU, PL, RO, SI,
SK

2 300 CZ, HR, HU, PL, RO, SI, SK

P 1 000 EC(P/OEP) — —

UK 25 000 EC(UK/OEP), HU, NO, PL,
RO

25 000 EC(UK/OEP), HU, NO, PL,
RO
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Populus nigra

Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος µέλος

Member State
État membre
Stato membro

Lidstaat
Estado-Membro

Jäsenmaa
Medlemsstat

Number of Plants

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II —
BĲLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

D 20 000 EC(D/OEP)

Especies
Arter
Arten
Είδη

Species
Espèces
Specie
Soorten
Espécies
Lajit
Arter

Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος µέλος

Member State
État membre
Stato membro

Lidstaat
Estado-Membro

Jäsenmaa
Medlemsstat

kg

Procedencia
Oprindelse
Herkunft
Προέλευση

Provenance
Provenance
Provenienza
Herkomst

Proveniência
Alue

Härkomst

ANEXO III — BILAG III — ANHANG III — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III — ANNEX III — ANNEXE III — ALLEGATO III —
BĲLAGE III — ANEXO III — LIITE III — BILAGA III

Quercus pedunculata Ehrh. D 40 000 EC(D/OEP)

Quercus pedunculata Ehrh. UK 10 000 EC(UK/OEP)

Quercus sessiliflora Sal. D 65 000 EC(D/OEP)

Quercus sessiliflora Sal. UK 10 000 EC(UK/OEP)
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

σχετικά µε ορισµένα προστατευτικά µέτρα κατά του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου στην Κορσική
(Γαλλία)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3272]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/671/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 27 Οκτωβρίου 2000, οι γαλλικές αρχές κοινοποίησαν
στην Επιτροπή την εκδήλωση κρουσµάτων καταρροϊκού
πυρετού του προβάτου στην Κορσική.

(2) Προκειµένου να αποφευχθεί η µετάδοση της νόσου, οι γαλ-
λικές αρχές απαγόρευσαν την αποστολή, από το έδαφος της
περιφέρειας της Κορσικής, ζώων, σπέρµατος, ωαρίων και
εµβρύων των ειδών που προσβάλλονται από τον καταρροϊκό
πυρετό του προβάτου.

(3) Ο καταρροϊκός πυρετός του προβάτου περιλαµβάνεται στον
κατάλογο Α του ∆ιεθνούς Γραφείου Επιζωοτιών (ΟΙΕ). Η
εξάπλωσή του συνιστά σοβαρό κίνδυνο για την Κοινότητα
και θα µπορούσε να έχει συνέπειες στις διεθνείς συναλλαγές.

(4) Για λόγους σαφήνειας και διαφάνειας, συνιστάται η θέσπιση
σε κοινοτικό επίπεδο µέτρων µε σκοπό την πρόληψη της
εξάπλωσης της νόσου, ιδιαίτερα όσον αφορά τη διακίνηση,
από το έδαφος της περιφέρειας της Κορσικής, ζώων, σπέρ-
µατος, ωαρίων και εµβρύων των ειδών που προσβάλλονται
από τον καταρροϊκό πυρετό του προβάτου. Τα µέτρα αυτά
αντικατοπτρίζουν τα µέτρα που έχουν ήδη ληφθεί από τις
γαλλικές αρχές.

(5) Εν αναµονή της συνεδρίασης της µόνιµης κτηνιατρικής επι-
τροπής και σε συνεργασία µε το οικείο κράτος µέλος, είναι
σκόπιµο να λάβει η Επιτροπή προσωρινά προστατευτικά

µέτρα όσον αφορά τη διακίνηση, από το έδαφος της περιφέ-
ρειας της Κορσικής, ζώντων ζώων των ευπαθών ειδών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Γαλλία απαγορεύει την αποστολή, από το έδαφος της περιφέ-
ρειας της Κορστκής, ζώντων ζώων, σπέρµατος, ωαρίων και εµβρύων
των ειδών που προσβάλλονται από τον καταρροϊκό πυρετό του
προβάτου.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εµπο-
ρικές συναλλαγές, ώστε να ανταποκρίνονται στην παρούσα από-
φαση, ενηµερώνουν δε αµέσως περί αυτού την Επιτροπή.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση θα επανεξετασθεί συνεκτιµώντας την εξέλιξη
της κατάστασης και τις έρευνες και µελέτες που έχουν εκπονήσει οι
γαλλικές αρχές.

Η παρούσα απόφαση θα επανεξετασθεί στη συνεδρίαση της µόνιµης
κηνιατρικής επιτροπής που είναι προγραµµατισµένη για τις 7 Νοεµ-
βρίου 2000.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων1.11.2000 L 279/63

Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους

«Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους

«Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2254/2000 της Επιτροπής, της 10ης Οκτωβρίου 2000, για τη θέσπιση των κατά
µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων αναλώσιµων εµπορευµάτων

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 258 της 12ης Οκτωβρίου 2000)

Σελίδα 10, στον πίνακα:

αντί:

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., y Phaseolus ssp.) αριθ. a) 495,60 6 819,60 969,31 3 693,21 168 176,67 82 460,79
b) 2 946,70 3 250,92 390,32 959 614,06 1 092,16 99 358,74ex 0708 20 00
c) 4 226,62 19 992,43 298,05»

διάβαζε:

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., y Phaseolus ssp.) αριθ. a) 285,26 3 925,26 557,92 2 125,76 96 800,13 47 463,27
b) 1 696,08 1 871,18 224,66 552 340,38 628,63 57 189,50ex 0708 20 00
c) 2 432,78 11 507,36 171,56»

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2405/2000 της Επιτροπής, της 27ης Οκτωβρίου 2000, για καθορισµό των
επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή όρυζας και των θραυσµάτων της και την αναστολή της έκδοσης των

πιστοποιητικών εξαγωγής

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 276 της 28ης Οκτωβρίου 2000)

Σελίδα 31, παράρτηµα, κωδικός προϊόντος 1006 30 65 9900:

— έναντι του προορισµού 064, στήλη «Επιστροφή»:

αντί: «137,00»

διάβαζε: «103,00»,

— έναντι του προορισµού Α97, στήλη «Επιστροφή»:

αντί: «103,00»

διάβαζε: «137,00».



ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΑΝΑΓΝΩΣΤΕΣ

Συνεπεία ενός τεχνικού προβλήµατος, µεταξύ της δηµοσίευσης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2119/2000 (ΕΕ L
252 της 6.10.2000, σ. 11) και εκείνης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2220/2000 (ΕΕ L 253 της 7.10.2000,
σ. 1), οι αριθµοί 2120/2000 έως 2219/2000 δεν απεδόθηκαν σε νοµοθετικές πράξεις.
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